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INTROD'w TTION 



The material in this handboolj; ^ is not set up as a series of lanfi^uac^e 
lessons. For the most* part, the material is presented as vocabulary 
lists and samples of the Ewe language in various contexts, from letters 
to essays and newspaper articles. All this is not to say that the 
material cannot be used as . the basis for language learning activities 
because the purpose of this book is to provide the raw material for 
dozens of study sessions. Some of these sessions may occur during the 
formal language training program as the basis for supplementary lessons 
to the Communication and Culture Handbook and i^e Grammar Hand- 
book . Although we have not provided explicit instructions on how to 
incorporate this material into the formal language program, we feel 
confident that students and teachers will pick up !9any language 
learning ideas from the Communication and Culture Handbook and apply 
these ideas to the texts and lists in thli^volume. We also expect that 
this handbook vrill be extremely useful as a basis for informal, in- 
service self-study. The lone volimteer at his site can use this hand- 
book along with a willing native speaker as the basis for hours of 
language study whether that study be simply memorization of vocabulary 
or discussion of one of the, many topics presented in the book. 

The book is divided into two main parts: General Skills and Technical 
Skills. Most people will probably want to work through most if not aU 
of the general skills since in one way or another, they vdll help make 
the weeks and months of living among the Ewe people all the more 
meaning^ul«, Naturally, the technical skills section has some sections 
that will 1^ of great interest to some learners and some sections that 
are irrelevant. It is up to you the learner to work on those sections 
that are of interest to you. 

In general, the material is presented in a facing-page format with 
English on the left and Ewe on the right. This bilingual format should 
prove useful in self-study situations. But th^ format can also get in 
the way of i^aming Ewe if you don*t make an attempt to break away 
from the English "crutch." A recommended procedure is to read the 
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English page quickly to get a general sense of what is contained in the 
lesson. Then fold the English page under and study the Ewe page 
carefully, trying to make as much sense of it as yoi^ can. When you 
have -reached the' point where you can do no more vriw the Ewe alone, 
tuili back to the English for help. Then come back to the malerial on 
a later day and see if you can get along without, any reference to the 
English. 

Finally, you will note that in a few places we have left spaces, lines 
and openings to encourage you to add your own words, phrases,, and 
lists. Involve yourself ifith the text and make it your own. The more 
you invest yourself in the material the more it will become part of you. 
Have fun and good luck. 
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The Art of Ewe : Speaking ]n Proverbs 



Bwe is oae of those tremendously rich ^langua^es which boast a wealth 
of proverbs and euphemistic expressions, most of which are known to 
and Jised by very few people outside of a small number of sages, 
— ..s^Kdars, and elders. When you can deftly use an appropriate 
euphemism or proverb in a conversation, or in 'response to a question, 
there vnll be Uttle doubt left as to your dedication to learning the Ewe 
language and culture. People may begin to wonder, however, if you 
were really bom ai^d grew up in the U.S. Here are a few proverbs to 
get you started, '^enever you hear a new one, add it to the list. 
(More can be for .d in books such as R. K. Nutsuako's Blema K^nuwo 
Lododowo Kple Aoaganaw o. or S. J. Obianim's Euegbe puti nunya - Ajipa 
evelia . We have given rougb literal translations when we couldn't find 
an English equivsilent. Some have been left blank for you to discover 
on your own. In ?ny case, you should check them all out for yourself. 
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General Skills 



Proverb s 

1. "This is how it's done" doesn't make for progress. 

2. Legba doesn't blink. (Don't sleep at the wheel.) 

3. Don't bend over backwards for life's problems. 

4. If you cure a madman of his madness, he still has enough left to 
chase away chickens. 

5. Beggars don't ask for a second helping. 

6. String ties an object but not wat;er. 

7. A foot trips on a rock but doesn't break a rock. 

o. Hen says! good things don't stay long in one place. 

9 It used to rain more, but the earth drank it. (Easy come...) 

10 . The grass is always greener ... 

11. It's^pi^ top of mud that water lies. (First things first.) 

12. A big chair doesn't make a chief. (Don't judge a book by it's 
. cover. ) 

13. "One bad apple. . ." 

14. A promise is equal to a debt. 

15. One man's knowledge is contained in a small calabash. 

16. Three people can't form a group if two of them have something 
going. ' 

17. A native son doesn't lead cows. 

18. "You can lead a horse to water..." 

19. One rotten palm- nut spoils the sauce. 
20 As ye sow, so shall ye reap. 

21. A dog eats a bone, but not metal. (Man perseveres...) 

22. The-one-that-got-away was always the big one. 

23. Patience is. . . 

24. The city is nice, but not equal to home. (There's no place like 
home . ) ^ 

25. The leper is buried on the same day as the hunchback. 

26. Two wise men won't split three coins. 

27. 
28. 
29. 

30. 
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Proverbs 



Lododowo 

1. Nenema ko wowone medoa (ie no^Qbe o. 

2. Legba medana acjaba cje ac|aba dzi o. 

3. Agbezia mezia ame wozia gana o. 

4. Ne eda acjaua na ac|auatD ha la, koklo nya toa kpo to na. 

5. EnubiatD mebiana "(je edzi" o. 

6. Eka bla nu mebiana tsi o. 

7. Afi) -kle kpe megba kpe o. <- 

8. Koklono be nu v vi menj tefe ^eka o. ^ 

9. Etsi H^, , r.^a tsa, gake anyigba noe. 

10. ,Ame de boko medze awe nu o. 

11. Eba dzie etsi hana cjo. t 

12. Ziga mews efia o. 

13. Ame cjeka ft ta koe biana Ie kofe eye woyDa kofeatjwo be tadze 
kofetDwo. 

14. nugbeqoc^o so kple fenylnyi. ^ 

15. Ame (jeka fe nunyi akpetugule. 

16. Ame et3 mado ha, nya Ie eve si. 

17. Afevi mekpb enyi o. 
18^ La fudui melea ka na aganpa o. 

19. Deku vd c^ekae gblea detsi. 

20. Wisbacja, ku baclae wua ame. 

21. Avu du fu m^cjua ga o. 

22. La sileamegb^ la lolo rjutse. 

23. Do(j3cl3 woclaa kpe, kpe bina. 

24. Dume nyo mesoa afe o. f 

25. Kpono cjigbe enye agbato cjigbe. 

26. Nunyala eve memaa hotsui et3 o. 

27. GbDtsIke meno egb^ r\QD o. 

28. fe c^eka wo c^eka. 

29. Ge metuna xo na acjaba o. 

30. Gbesigbe neta avo nyule la medoa go loxo o. 
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General Skills 



Letter Writing |, 

On the opposite page is a model personal letter in Ewe. Study its form 
and then try your hand at a letter on this page. 
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Lett! • Writinff 

Agbalenanb 



Yao Ameddinenya 
B.P. 7012 
Lome, Togo 

Siamlom, 20 lia, 1980 



Afenj Christine McDougall 
Corps de la Paix 
B.P. 3194 
Lome, Togo 

X3 nye LolSa, 

Enye dzidz3 ga nam be, manb nawo be, nye kple ndvinye mle^o kpe 
edzi be miawj mlafe tsaflicli le ^leti, si gbona la fe n^eke 14 lia dzi ayi 
<|e Kpalime. 

Miedi tso gbdwo be ava kpe (|e mla nuti le m3Z3Zd sia me. Miele <Mo 
geclewo W3m le qHeke si^ fe dzidzedze quti. Meka (fe dzi be ado dzidZ3 
nawo ha. ' 

Mese <le afisia do gbe ^^'J^o^yjie* 

Nye X3l3w6, 

Yao 
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General Skills 



Sports 



Coaching 



1. You're not running at all. You're running well. 

2. You're not playing well. You're plasring very well. 

3. Your center groupings aren't good. ^ 

4. You're not passing the ball around. 

5. Let's try switching the left man to the right. 

6. If you get a pass, don't van with it. 

7. Make an effort to get the ball right in the net. 

8. Hit this ball with just the tips of your fingers. 

9. Everybody keep their positions. 

10. Set &e ball up well for your t^am-'mates. 

Spectating 

1. This team is better than our team. 

2. Our team really tries har^. 

3. That's our star playeis 

4. She scores lots of points. 

5. Even if we don't win, you "can see that their playing wasn't as 
good as ours. 

Teamwork 

1. Run and jump 

2. Cover that man. 

3. Stick with him. 

4. Stay under the basket. 

5. Pass to me when I'm in front of the goal. 

6. Double-team the middle. 



.6- ^7 



ERIC 



sports 



Le Baljfbfc 



Balfchadzi kpokpj ' 

1. Miele du sim kura o. Mile du sim nyuie. 

2. Mia fe bol menyo o. Mia fe b:)\ nyo t]ut3. 

3. Domedome ha me menyo nami o. 

4. Miele b^l nam mian3ewo o. 

5. Mekp3 be mia cl3li tefe na amesi le miame la neva yi nu cjusime. 

6. Ne woda bol nawo la megazs o. 

7. Dze agbagba nada bol wqayl ^e kusia me. / 

8. Miafb bol sia kple asiviwo nu ko. 

9. Amesiame neno efe tefe. 

10. Miax3 b3l c^e dzi nyuie na mia noviwo. 



Nukp3kp3 

« 

1. Bolfbha sia serju wu mia fe bslfoha. 

2. Mia vfe bolfoha dze agbagba nut3. 

3. Amesia enye mlafe bslfbia Jiyuiet3. 

4. Edona age gecje. 

5. Ne mie^u dzi o ha, m^ekpo be amesiawo^fe b3l fofo menyo abe 
miat3 0. 

H ado wo wo 

1. Za yl dzi. 

2. Le amesia. 

3. Nd equti. 

4. Nd kusia gome. " 

5. Nam bol est mele kusi r]go. 

6. Ame eve nen3 domedome. 
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Funeral Ceremonies 

1. There are different types of burials because in the village they 
bury the dead sooner than in the city. For this teason, not many 
people go (to burials). Yet. at the time of the funeral (wake) 
many people go to do the funeral ceremonies. 

2. When someone dies, they prepare him and dress him. A vesper is 
held for him and his picture is put up over a well-covered bed. 
This bed remains thus until the time of the funeral ceremonies and 
is a reminder to the family. 

3. "When the burial is ah-eady done, the funeral is%eld. The funeral 
is begun with the customs of libation. 

4. After that, the wake is held. The wake ceremonies begin with 
Christian hymns— Protestant or Catholic. During the wake, sad 
songs are sung and people tell stories until midnight. 

5. After the wake of the faithful, drums are played until morn^, 
and people dance. In the morning, they go to mass with^ be- 
reaved. » • 

6. After that, one gees to express condolences for the family of the 
deceased and money is collected for the expenses of the funeral 
ceremonies. 
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Funeral Ceremonies 



1. Ame<lictiwo le vovovo elabena le kofewo me la woclina amekuku kaba 
wu du gawo .tne. De esiata ante sogba womeyina o. Kern le tsSwoYi 
la amewo yina sagba hena ku konuwawa. 

2. Ne ame a(|e ku la wo<lona atsD ne nyuie eye woclone agbanuti, le 
abati nyuie c^e dzi. AbatI sia no anyi vase<le kunuw9W3 yl eye 
wo nyea qkuclodzinu na fbmeawo. 

3. , Ne wo<ji amekukua V3 ia wowona kunu(t53) ne. Wodzea kutefe gome 

kple tsi o<le anyi kanuwo. 

4. Emegbe la wodana t\u. r\udDdo kanuwo dzea egome kple Kristotswo 
fe hadzidzl— Bremen alo Katollkotowo. Le nda la wodzlna 
nublanul hawo, eye amewo gbbna nutlnya vovovowo, vasecle za ga 
wuieve. 

5. Le x3set3wo fe t\6^o megbe la, wo fbna uu vasecje n^'i'ne eye 
woc|una ye. Le qdlnie la, woyia ^e ku-soleme kple kut3wo. 

6. Le saleme megbe la woyla (|a do baba na kufbmeawo eye wodzdna 
ga na kunuw3W3 fe fe xexe. 
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General Skills 



Traditional Holidays and Fesltivals 

«^ "* • • 

Feast of ^ New Yam 

When the new yam comes out, this feast is celebrated, both in the 
Ewe regions and in the northern ones. 

This icast is the. eating of the new yam for the first time in the 
home. Th*e yam is cooked and everyone eats some of it. On this 
day drums are played and everyone is joyous beciiiuse the new yam 
has come out. . . 

Feast of the Ewe Origins (Feast of the Walls) 

This feast celebrates the history and origins of the Ewe peoples, 
and is held in Notse. During the festival, the Ewes' history and 
origins are recounted. How they came to Notse and dispersed 
from there. 

The Taking of the Stone 

This is a festival of the Mina (Ge) peoples around Anexo. It is 
celebrated every year in GUdzi and Anexo. And ceremonies for 
the taking of the stone are done at the lagoon. This stone shows 
the year's good fortune— with good harvests— or its misery— with 
drought and sickness. <^ 

Family Reunion Feast 

This is a feast celebrated every year by the people from Anexo. 
This feast is the bringing together of the family. At this time 
everyone can see each other and be joyful. They cook and eat 
the traditional meal of yekeyeke. » *" 

Feast of tiie Beans (tsevie) * 

When one of the branches of the Ewe people arrived at the place 
we now call Tsevie, their food was gone but they planted some 
beans. The beans grew extremely well. When they wanted to 
move on, some of the people said: Let's stay awhile so the beans 
can bear a little mere fruit. (Tse^e = to bear a little more). 
Every year, the people of Tsevie. coiymemorate this day. 
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Traditional Holidays and Festivals 



9 

\ Nkekcnyuie kple Azawo 



Teduduza 

Woduna aza sia esi te yeye do go, le eueawo fe nutowo me kple^ 
dziehe nutowo me. 

Aza sia nye te yeye fe <iu<\u zi gbSto le afeme. Wodana te sia eye 
amesiame dune. Le nkeke sia dzi wofona uu eye amewo katfi kpoa 
dzidzo elabena te yeye do go. 

Agbogboza . ^ 

Agbogboza enye eueawo fe qutinya kple dzodzome za, si woduna le 
Notse. Le aza sia me la wogbbna eueawo fe qutinya kple wofe 
dZ3dz3me. Alesi wow3 hafi vado Notse kple alesi wove kaka do- 

Kpets3ts3zg 

AnexD alo Gewo fe azae. Woduna azS sia le festafe^me le Anexd- 
Glidzi. Eye wowDna kpetsdtso konuwo le t9me. Kpe sia fiana fe la 
fe dz3gbe nyuie kple nukuwo fe wowo nyuie, alo fe la fe 
manyomanyo/ qdduuuu kple dalelewo. 

Yekeyeke 

Yekeyeke enye Anex3t3WO fe aza si woduna le fesiafe me. Aza sia 
enye fome d^d^ do fo aza. Le aza sia dzi la amewo katel kpoa 
wonoewo eye wokpoa dzidzo. Wodana yekeyeke si nye wofe de 
konu. Yekeyeke fe gome nye be amesiame neva ke. 

Ayiza 

Esi Eveawo fe hatsotso akpa c^eka va do tefe si miyana fifia be 
Tsevl.<!! la, nudt^du vo le wosi gake wofa ayi. Ayi la W3 nyuie 
nuto. L® esimti wodzro be yewoadzo la ame adewo gbb be: miano 
any] ne ayia netse vie . (Tsevie) fesiafe la Tsevietowo dona r\ku 
nkekesia dziv^ 
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General Skills 



Totems and Taboos > 

Traditional 'beliefs and practices relating to talismans, charms, totems 
and taboos may be more or less extensive depending on the area you 
live in. If you express a sincere interest, you should be able to learn 
much about^ what is important to the people your Uve with and what is 
most commonly practiced or believed in. The following are a few of the 
most basic terms you will come across and should give you . a start . 



tin^f on^^tti^e 



Fortune/Destiny/Law 

Fortune is one's destine on thV earth . People' follow its dictates 
(will) throughout life. is the way to follow to good luck. 



A law is what the government says one must not do in the 
country. One speaks of governmental laws. 



.Taboo/Totem 



A taboo is a ruling about what you shouldn't eat during your 
lifetime. Or about what is a totem for your family. For example, 
in some families they don^t^at beef. This shows that beef is their 
totem . 

A taboo is something which doesn't suit a person, and if he eats it 
he can get sick. 

These forbidden foods are taboos. A person who can't eat 
something taboo says: That is taboo for me. Or: That is my 
t'jtetn . ^ 

\- 

Demon • 

A demon is an invisible spirit which people worship. It is an 
earthly power coming from people's actions. 

t^ie-detecting Ordeal 

An ordeal is what is done to bring out the truth contested by two 
people. It is called undergoing an ordeal. 

Idol . 

An idol is something made of earth which is worshipped and to 
which sacrifices are made. It is like an earthly god. 

Sacrifice 

A sacrifice is a gift to an idol or to a demon. 
Charm/Talisman 

A charm is an earthly power which people possess, and through 
its uses irany surprising things happen. 



ERIC 



-12- 

23 



Totems and Taboos 

ft 



Se, Ejo, TrD# etc. ^ 

Se 

Se enye dzogbe si (|o 4e anyigba dzi. Efe loianu dzi amewo zorya 
(Jo ie agbesia me. Enye mo si dzi az3 akp3 dz3gbe nyuie. ' , 

Se enye nusi dzi^udu gbe be womawa ie dukoa me o. Wo yie be 
dzicjudu fe sewo. 

Elo enye sedede de nusi mac|u Ie wo agbeme o. Alo nusi enye ek3 
na miafe fbme. L.e kpsdenume, ie fomea (jewo me wo medua enyiia 
o. Efia be enyi enye eko nawo. 

Eko enye nusi inedzoa dzi na ame o, eye ne e^ui la atequ adze do. 

Nu mac^udu siawo nye ek3. Amesi matequ a^u ek? o la gbbna be: 
Eko Ie nunye. alo: Nusia enye eko nam. ^ 

Tro 

Tro enye vivime gbogbo si amewo subona. Enye anyigbadzi fe 
nu.se to amegbet3 fe nuwowa me. 

Aka 

» 

Aka enyo nusi wowsna he nya na nyatefe toto Ie ame eve dome. 
Woyoe be akanyinyi. 

Legba 

Legba enye nusi wowo kple anyi eye wo subone^^wua la ne. Ele 
abe anyigba dzi Mawu ene. 

Vosasa ' 

V:)sasa enye nu nana legba alo tro. 

GBesa 

Gbesa enye anyigbadzi fe nusS si Ie amewo si, eye to efe nyatiwo 
me la nu gecje dzona nukut9e. 
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General Skills 



Divination 

1. An oracle is something used to discover invisible things. Using an 
oracle is called divination. 

2. Divination is the consultation of cowrie shells' or an oracle allowing 
the soothsayer/diviner to see the invisible, or whatever ^ou wish. 

3. The lay of the cowrie shells is what shows truth and good fortune. 

Some diviners draw lines in the sand when consulting an oracle. 

)5. Hot oil is used to bring the truth to light between two people. 
For example, someone has stolen something and %ays he hasn't, 

6. He is brought to the hot oil drinking-place. This oil is on the 
fire and is poured out for the people to drink. 

7. If you haven't stolen anything, you can drink it easily. 

8. However, if ycu have stolen, you won't be able to drink this oil: 
thus the tn'.ch is brought out. 

(See if you can discover other such practices in your area, agjku, for 
example . ) 
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Divination 



Afakaka 



1. Afa enye nusi wotso kpana vivime nuwo. Amest si afa le nkoe nye 
bokona. Afa fe zaza enye afakaka. 

2. AfSkaka enye hotsui alo afa dzonu si bokano atenu kpo nusi le 
vivime, alo nusi dim nele. 

3. Hotsui fe nonome ye fiana nyatefe kpie dzogbenyuie. 

4. Bokono c|ewo tea fli (\e ekeme hafi ka afS 

5. Ami dzodzo enye akadodo na ame eve. Le kpocfenume la, ame a<\e 
fifi eye wobe ye mefifl o. ' 

6. Wokplone yina (|e ami dzodzo nofe. Ami sia n3a dzo dzi eye 
wokune na amesia be woano. 

7. Ne mefifi o la, ano ami sia boboe. ^ 

8. Voa, ne fifl la, matequ ano ami sia o: ekema aka le. 
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General Skills 



At Gbiirch 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 



• church bell 
to go to church 



to attend 
to pray 
to stand 
to sing 
ciioir 



church (regularly) 



10. Lord, Saviour 

11 . heaven 

12. sacred ». holy 

13. oomsPiuinion, 



the sacrement 



to bless 
blessing 



14. to take communion 

15. spirit ^ 

16. holy day 
1?. Christians 
18. cr js 



1. The church bell has rung. 

2. I'm going to church. 

3. I attend church. 

4. Let us pray. 

5. Let us stand and pray. 

6. Let us sing. 

7. The choirs will sing. 

8. Let us receive the blessing. 

9. Almighty, our Lord and Saviour. 

10. Our Father who art in heaven. 

11. Prepare to receive communion. 

12. Those taking communion, come forward. 

13. The Father, the Son and the Holy Spirit. 

14. This Sunday is a holy day. 
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At Church 



Le Saleme 



1. soleme ga 

2. yi <|e soleme 

3. de soleme 

4. do gbe <|a 

5. tsitre 

6. dzi ha 

7. hadziha 

8. ^yra 

9. . yayra 



10. (tela, X9la 

11. dzifo 

12. kokoe 

13. nu<|u(lu lokoe 

14. de kpl3 i\u 

15. gbagbo " v 

16. nl^okcnyuie 

17. Kristotawo 

18. atitsoga 



*^1. S3leme ga fo. 

2. Meyina 4^ soleme. 

3. Medena soleme. 

4. Mina miado gbe ({a. 

5. Mitsitre miado gbe c^a. 

6. Mina iniadzi ha. 

7. Hadzihawo na dzi ha. 

8. Mina miaxo yayra. 

9. Afet3, mia ^ela kpie mia xola. 

10. Mia t3 si le dzifo. 

11. Miadzra <\o na nuctucju kdkoe la X3X3. 

12. KplSqudelawo woadzra (|o na nuc^uclu kokoe la xoxo. 

13. To kple vi kple gbdgba kokoe. 

14. Kwasicla si gb3na enye nl^ekenyuie. 
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General Skills ' 



Capthing 



1. underwear 

2. socks; shoes 

3. long boubou 

4. me^um boubou (open sides) 

5. boubou-shirt 

6. underpants 

7. * to tie a cloth around the waist 

(men) 

8. to tie a cloth around the waist 

(women) 

9. to wear a scarf (tie up one's head) 



10. ear-ring; ring 

11. beads ^ 

12. pants 

13. shorts 

14. shirt (long-sleeve, 

short-sleeve) 

15. dress 

16. hat 

17. scarf 



• "a 



1. His underwear is showing. 

2. Don't put shoes on before socks. 

3. I bought this boubou in the market. 

4. My friend made this boubou for me. 

5. I ordered myself a boubou-shirt. 

6. This kid doesn't have any underpants on. 

7. Kofi has tied on his cloth and is dancing. 

8. Ama has wrapped her cloth well. 

9. Akosiwa didn't put on a scarf before coming to see me. 

10. We bought these ear-rings and rings yesterday. 

11. Afi is wearing beads around her neck. 

12. Leo's pants are too wide. 

13. Players wear nice sLjrts. 

14. I ordered a long-sleeve shirt. 

15. That dress looks good on you! 
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Clothing 



Awudodo 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 



awutewui 
af3wui; afokpa 



10. toge, al3ge, asige 

11. dzonu 

12. atawui 

13. atakpui 

14. dziwu <ab9 legbe. 



batakali 

agbada 

dzompa 



ego, avente 
sa av3 (Je all 



ab3 kpui) 



ta av3 
bla ta ' 



15. awulegbe 

16. kuku 

17. taku 



1. tfe awutewui le dzedzem. 

2. Mado afakpa hafi ado af)wuiwo o. 

3. Mefle b^t^kali sia le aslgame. 

4. X3nye to agbacja sia nam. 

5. Medo dzompa na nye t\uto la. 



7. Kofi sa avo 4e all le (|um. 

8. Ama ta avo nyuie. 

9. Akoslwa mebia ta hafi va gbonye o. 

10. Mifle toge kple al?gc siawo etss. 

11. Afi do dzonu de eko. 

12. Leo fe atawui keke akpa. 

13. B3lfolawo dona atakpui nyuie. 
'14. Medo dziwu ab? legbe. 

15. Awulegbe ma dzewo qutst.! 



Devi sia medo. ego o. 
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Clothing 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 



26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
4C. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
^»^7. 
48. 
49. 
SO. 
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General Skills 



Body Parts 



1 . cheek 

2. arm 

3 . shoulder 

4 . elbow 

5. eyelid 

6. foot 

7. toi^ 

8. buttock 

9 . chast 

10 . shin 

11 . waist 

12 . knuckle 

13 . anus 

14 . hand 

15. palm 

16 . finger 

17. thigh 



18.. side, rib 

19 . hair 

20. back 

21 . chin 

22. knee 

23. neck 

24. mouth 

25 . head 

26 . ear 

27. belly 

28 . fingernail 

29. body hair 

30. forehead 

31 . eye 

32. face 

33 . nose 

34. penis 

35. vagina 
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Body Parts 



Amegbeto fe Tefewo 



1 . abgo . 

2. ibo 

3. abota 

4. abakligo 

5. aclaba 

6. afo 

7. afovivyo 

8. aganu 

9. akota 

TO. akpaligbe 

11. all 

12. abtinu 

13. anome 

14. asi 

15. asime 

16. asiviwo 

17. ata 



18. axa 

19. ecla 

20. edzime 

21. egla 

22. ekio 

23. eko 

24. enu 

25. eta 

26. eto 

27. fedo 

28. fetsu 

29. fu 

30. HQO 

31 . r\ku 

32. ni^ume 
33., n^ti 

34. n^tsume 

35. nv^nume 
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General Skills 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 



26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50, 
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General Skills 



Other Diseases and I njuries * 



1 . leprosy 

2. whooping-cough 

3. to sprain 

4. to scrape 

5 . measles 

6. stomach-ache 

7 . headache 

8. to break 



9. to bite someone 

10. blood 

11. to bleed 

12. to bleed profusely 

13 . smallpox 

14. abcess, swelling 

15. to have diarrhea 

16 . fever 



1. This person is a leper. 

2. This child ha$ whooping- coug)i. 

3. I sprained my foot at the stadium. 

4. I scraped my leg when I fell down. ^ 

5. These children have measles. i 

6. Kofi has a stomach-ache. 

7. Esivi has a headache. 

8. Kofi broke his leg yesterday. 

9. Ablavi bit Akua when they were quarreling. 

10. A snake bit Kofi yesterday at school. 

11. This girl is bleeding. 

12. She has a bloody nose. 

13. Smallpox is a serious disease. 

14. I have an abcess on my leg. 

15. My foot is swelling (swollen). 

16. I have diarrhea. 

17. I have a fever. 



*Also see Lesson 20 in the Communication and Culture Handbook. 
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other Diseases and InjXiries 



Dniele kple Abixoxo Bubu ^ewo 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



ekpo 




. 9. 


c|u ame 


dzaye 




10. 


«uu 






11. 


uu le dodom 


bebe 




12. 


uu le yiyim 


gbaboe 




13. 


sakpate 


damecjui 




14. 


nutete 


etacjui 




15. 


sra dome 






16. 


asra 



1. Amesia nye kpono. 

2. Devisia le dzaye kpem. 

3. Me^oli afo le bol fofe. 

4. Mebebe ata esi medze anyi. 

5. Devi siawo le gbaboe lem. 

6. Dome le Kofi dum. 

7. Eta le Esivl cjum. ^ 

8. Kofi ne ata etso. 

9. Ablavl du Akua esi wole dzre w^m. 

10. Eda du Kofi etso le suku. 

11. au Id ylyim le nyonuvisia nu. 

12. du le dodom le r)3time ne. 

13. Abia le uu tom. 

14. Sakpate enye do bada. 

15. Enu te ata nam. 

16. Afonye le tetem. 

17. Mele dome sram. 

18. Asra lem. 
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Other Diseases and Injuries 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 



vomit 
pregnancy 
pregnant woman 



anemia 
blister 



to catch the clap 
worm 



lice , ' 

breath, to breathe 



10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 



chill 

to be constipated 
rash 

dizziness 
to pass gas 
itch 

to defecate 

paralysis 

sweat 



1. Are you vomiting? ^ 

2. Are you pregnant? 

3. Have the women with child come to see me. 

4. This person is anemic. 

5. What has broken out (blistered) on the child's skin? 

6. Did you "pick up" something someyvhere? 

7. Worms are what are bothering me. 

8. This woman has head lice. 

9. He is breathing normally. 

10. I'm chilly. 

11. I'm constipated. ^ 

12. I have a rash. 

13. I'm dizzy. 

14. I'm not passing gas. ^ 
**15. I itch. (I'm scratching.) 

16. He's paralyzed on one side. 

17. I'm sweating. 
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Dolele kple Abixoxo Bubu cjewo 



1. 
2. 
3. 
4. 
S. 
6. 
7. 
8. 
9. 



nu(;|e(je 
efu 

efuno " 

tete 

lolo 

nubfo 

voklui 

eyo 

gb3gb3 



10. avuvo 

11. de atsi 

12. akpa 

1 3 . motro 
14. 

15. quti kuku 

16. nye mi 

17. gbafa/'^ 

18. afifia ^ 



1. Ele nu (jem a? 

2. Efu le asiwo a? 

3. Nyonu funo va makpo wo. 

4. Amesia I e tete d3 lem. 

5. Nukae lolo cje cjevia quti? 

6. Eb nu le aficle a? 

7. Voklui ye le fu cjem nawo. 

8. Eyo le tame na nyonuvi sia, 

9. Ele gb3gb3m nyuie. 

10. Avuvo le wonyem. 

11. Mede atsi. 

12. Medze akpa. 

13. Nye mo le totrom. 

14. Nye mele r]o nyem o. 

15. Mele r]ut\ kum. 

16. Egbafa le akpa (jeka. 

17. Medze afifia. 

18. Afifia le tenyem. 
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General Skills 



Getting a Motor-bike Repaired 



Note: There are very few words in Ewe for naming parts of machines. 
One can , however , carry on a conversation about motors and their 
parts in Ewe, using the French names only when necessary. Here is a 
simple conversation between a bike owner and a repairman. If you 
think about what will need to be said beforehand, you can probably 
find words you already know for things such as "buy, clean, new" etc. 

M: Mr. Mechanic, my motor-bike has broken down. I'd like you to 
change the tire for roe. I'd also like to have you change the 
points . 

G: Will you be buying the parts for me to change? Or, should I buy 
them? Is that okay with you? 

M: Did you change the points? Did you clean the spark plug 
thoroughly? 

C; Yes, I did it all up. . 

M: Mr. Mechanic, how much is that? 

G: 1000 francs. 

M: Please, come down a little. 

G . Nope . 

M: Here's five hundred. Thanks a lot, Mr. Mechanic. 
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Getting a Motor-bike Repaired 



Mo fe Pzadzra cjo 

M: Gbede, emonye gble. Medi be ac|3li dovi nam. Medi be atutu "vis 
platine" ha nam. 

G: Ayi fie nuwo ve ne macjoliwo nawo a? Aloo, mafle wo a? Edzodzi 
nawo a? 

M: Ecjali "vis platine" a? Etutu "bougie" nyuie cle a? 

G: 1/ mewoe kenken. 

M: Gbede, nene axD? 

G: Kotoku cjek.^, 

M: JVIecle kuku, cje dzi nam. 

G: Ac <ie. 

M: Mana wo biye'dze at3. Akpe nawo, gbede. 




General Skills 



Foods 



Grains 

1. beans 

2. peanuts 

3. com 

4. millet (& sorghum) 
5 rice 

6. gourd seeds 

7. ground peas 

Tubers 

8. cassava 

9. yam 

10 . sweet-potato 

11 . taro 

Fruits 

12. plaintain 

13. banana 

14. orange 

15. -avocado 

16 . pineapple 

17 . papaya 

18 . coconut 

Greens 

19 . spinach 

20. okra 

21 . bean-leaves 
(the others have no 

simple English equivalent) 

Pates 

22. plain pate 

23. fermented pate 

24. pounded yam 

25. cassava meal 

26. cassava meal "mush',' 



Fish 



27. 
28. 
29. 
30. 










31. 


salmon 


32. 


crab 


33. 


shrimp 


34. 


tuna 


Meats 


35. 


goat 


36. 


beef 


37. 


pork 


38. 


mutton 


39. 


agouti 


40. 


chicken 


41. 


guinea-fowl 


42. 


turkey-tail 



Snacks 

43. bean beignet 

44. flour beignet 

45. "fortune cookie" pastry 

46. com & peanuts 

47. doughnuL 

48. peanut-brittle (npugat) 

49. "pick-up sticks" 

(com or peanut) 

50. porridge ("It bouillie") 

51. rice and beans 

52. fried fish 

53. "com pone" 

Sauces 

54. palm-nut sauce 

55. peanut sauce 

56. okra sauce 
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Nudu duwo 



> 



Kuwo 

1. ayl 

2. azi 

3. bll 

4. efo 

5. m3li (mslu) 

6. gusi 

7. azigokui 

Nucjo duwo 

8. agbeli 

9. ete 

10. agute 

11. mankani 

Kutsetsewo 

12. abladzo (amada) 

13. ak3c|u 

14. ntj 

15. peya 

16. " atotD 

17. aciiba 

18. ne (yevune) 

Amagbe 

19. gboma 

20. fetrl 

21 . ayima 
ademe 
soboe 
atakuma 
ede 
eulo 

Akplewo 



22. ew3kpie 

23. amokple 

24. fufu 

25. gall (gari) 

26. pino 



Akpawo 

27. manvi 

28. tsiyi 

29. akpala 

30. deyi 

31 . salomo 

32. agia 

33. bolu 

34. fafa 

Elawo 

35. gbala 

36. nyila 

37. hala 

38. alela 

39. X3la 

40. koklola 

41 . tsaxela 

42. adokugbui 

Numedenuwo 

43. gawu 

44. botok3e 

45. kar)klo 

46. aboda 

47 . atS3m3 
y}8. luga 
49. atifufui 
60. dzagbo 

|51. abobo (veyi) 

52. kalami 

53. abolo 

Detsiwo 

54. dedetsi 

55. azidetsi 

56. fetridetsi 
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General Skills 



Relationships Between Men and Women 

1. Different kinds of relationships can exist between men and women. 

2. Many women take along a sibling or anothj?r female friend when 
going to visit some men. 

3. And some men, too, take a good friend along when visiting some 
women. 

4. Most of the time, signs of affection in public are improper. 
Everyone will stare. 

5. "My friend, I'd like you to come to my place this evening at eight, 
so we can chat a bit." . 

6. "I'd like you and I to go dancing at my brother's place tomorrow." 

7. "No thanks, I won't drink anything more." 

8. "Excuse me, I'm tired. I couldn't dance any more." 

9. "Excuse me, that's enough—behave yourself.'* 

10. "You've accompanied me far enough. See you tomorrow." 

11. "I'm sorry, I can't. 
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Relationships Between Men and Women 



Nutsu kple Nyonu fe Kadodo 

1. Kadodo si an3 nutsu kple nyonu dome la le vovovo. 

2. Nyanuvi gedewo kpba wonavi alo wo xol5 nyonuvi bubu (ie r\ut\ 
hafi yina 4e qutsuvi (^ewo gbo. 

3. Eye qutsuvi 4ewo ha kpba wo X3l3 c^e asi hafi yia 4e nyonuvi cjewo 
gbo. 

4. Gawu la, hIS w3W3 le gbadza dzi menyo o. Amewo kata woan^ mia 
kpom. 

5. "XSnye, medi be nava no gbsnye Yetrome ga enyi, miacjo dze vie." 

6. "Medi be nye kple wo miayi 4u etso le novinye gbo." 

7. "Ao, nye magano aha o." 

8. "Mecje kuku, c^ecji te qunye. Nye matequ ac^u y® o." 

9. "Mecje kuku, esia nyo no anyi kpoo." 

10. "Enyo afisi necjom se la enyo nam. Etso ha miado go." 

11. "Evem vie, nye materju a<|o wo o." 
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General Skills 



History 



X . It is only fitting that every Ewe child know something about the 
origin of the Ewe peoples. This will insure that he can speak of 
his Ewehood with confidence. 



2. \ Where the Ewes are today, is not where they were in the olden 
days . They once lived in many different places before coming to 
settle where they are today some three hundred odd years ago. 



3. The Ewes originated in West Africa and later came to the regions of 
the great river Niger along with many other peoples such as the 
Dahomeans, Yorubaa, Gens, Adas and Ashantis. They lived in a 
placed called Ketu (or Ayo> and still call it the "place of origin" 
or "God's place." 
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History 



7 



Xotutu 



1; Edze Euevi 4esiac|e be wbanya nane tso Eueawo fe dz3tsofe x\yjX\, 
Esia aw3e be woate agbb nya tso Euevinyenye t\\jX\ kaka- 
<|edzit3e. 



2. ' Afisi Eueawo te egbe la, menye afimae wons tso blema ke o. Won> 

tefe vovovowo kps hafi va c|i te c^e afisi wole egbe anye fe alafa 
et5 kple edzivowoe nye esi va yi. 

3. Eueawo dz3 tso Afrika fe -y^dzefe eye tosisi ga Kuara alo Niger 
nutowomee wogava n3 emegbe kple duko gecjewo abe DahomeawO/ 
Anagoawo, G£awo, Adawo kple Bluawo ene. Word tefe si woysna 
be Ketu ab Ayo eye wogaysne ha be Amedz^fe alo Mawufe. 
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History 



4. The Ewes couldn't stay there either, so instead they moved. In 
moving from there, they came to be separated into two great 
parts. One part went and settled by the Mono river and they 
called the place they Were living Tado. The second part went and 
settled between -the Haho and the. Mono and they caUed their 
settlement Notsie, which is between Lome and Atakpame. People 
called it the "walled city" when they surrounded it with walls, and 
some called it the "gate city" because of the single entrance it 
had. Others called it the "oven city" because it was hot inside. 
But Hogbefe* was the name most people knew it by. 



9 



*A name given to an orig^al home or to a place abandoned by its in- 
.habitants. 
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Xctutu 




4. Eueawo megate t\u no afisia ha O; ke boq wogaou. Le uuuu tso 
atlsia me ia^ wova ma (je akpa gS eve. Akpa (jeka yl c|. no Mono 
tosisi ia nu eye woyo aflsl wono la be Tado. Akpa evelia yi c|an-) 
Haho kple Mono dome eye woawo y^ wofe nofe be rj^tsle, afisi le 
Lome kple Atakpame dome. Amewo yoe be Gllme esi wocjo gll fo 
xiae ta, eye amewo y^e be Agbome le agbo (jeka si le enu la ta. 
Amea (Jewo yoe be Kpome le efe dzoxoxo ta. Ke H ogbefe nye efe 
nk3 si dukowo kata nya ne. 
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History 



5. The peoples who lived in Notsie were the Aqlo, the Be, the Agou 
and the Fon. Because of theVguarrels which were occuring 
frequently, they broke up. The Ppn went way South and founded 
the town of Fla. The Fon people (galled their land Dahomey which 
means "in the house of Da." \ 

6. Many different kings ruled the people\of Notsie and each one ruled 
the people with great care. Following these benevolent kings, an 
evil person came to sit on the roylal stool and his name was 
Agokoli. Ho ruled the people with cruelty and when the nobles 
wouldn't put up with his cruel ways, he had all the elders killed 
except the noble Teglee who remained alive only be his eldest son 
Kelemu's cleverness. Kelemu hid his father in a cave and built a 
fence around it like a voudu house - which kept anyone from 
knowing what it was. 



Xotutu 



5. DukD si wo no n^tsie lae nye anbawo, Beawo, Aguawo Itple F3awo. 
Le dzre si no dzodzom enuenu ta la, wogakaka. Foawo dzo to 
dziehe nua me uii heva tso fla du. F3awo na nk5 wofe anyigba la 
be Dahome si gome nye Dafeme. 



6. Fia vovoyowo cju nStsietowo dzi eye wo dome desiade c|u dukoa dzi 
kple belele ga. Le fia (Joou siawo megbe la, ame vS^ia cje va no 
z\a dzi amesi fe qkoe nye Agokoli. ' Ekplo duko la kple nutasese 
eye esi efe amegawo mede efe nutasesemowo dzi ne o ta la, ena 
wowu ame tsltsiawo kata negbe amega Teglee koe tsi agbe le ^ia 
tsitsito Kelemu fe ayedzedze ta. Kelemu v'a fofoa c|e doa c|e rJig^ 
he+D kpo de afima abe traxo ene nusi woe be amea cleke menya o. 



/ 
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History 



7. Because of the king's cruelty, the majority of the people firmly 
decided to leave Notsie entirely . So they sent out scouts to find a 
new place to settle. Tsali, a man who was a powerful sorcerer 
was also among the scouts. All the Dogbo kin held a special 
meeting with Elder Teglee and made suggestions about their 
departure. Many preferred to abandon king AgokoU's leadership 
and go wherever fate led them. Those who didn't want to leave 
were hardly "a drop in the bucket" and finally, they too came to 
see that leaving was far better than staying under this 
unforgiving king. 

8. A great discussion broke out as to the way they would go about 
getting out of the city since there was only one entrance to the 
whole town and guards were always at it. Some thought they 
should kill all the gate-guards one night so they would have a way 
out, but many didn't buy such a murderous idea at all. They 
thought that everything they did in leaving should rather be done 
peacefully. After many suggestions, there arose the nice idea 
that, since they were walled in, it would be better and easier for 
them to fell a wall and leave in peace . So they advised all the 
women in the town that whenever they washed dishes, did 
laundry, or bathed children, they should throw out their water 
onto the wall so it would soften. 
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Xotutu 



7. Le fh fe n^tasese ta la, dtik? la fe akpa gato c^oe kplikpaa be ele 
be yewoadzo le n^tsie kokoko. Le esia ta wodo nl<utsalawo (jo (je 
ngo be woa^adi nsfea cje e.fisi woava yi. Tsali, n^tsu si nye 
amilmatsilaa de no nl<utisal(iwo dome. Dogboawo kata va wo 
takpekpe t3xe le togbi Teglee gbo eye wode a^anu tso wofe dzodzo 
nuti. Ame ge^ewo 15 (je edzi be yewoadzo le n^'tsiefia Agokoll fe 
kpokpb te, ayi afisiafi si Se afia yewo la. Amesiwo mel? 4e 
dzodzo sia dzi o la mede kul eve o, eye mbeba la, woawo n^to ha 
va kpoe be dzodzo anyo sa wu esl yewoano fia makpo nublanul sia 
te. 



8. Dikeke ga va (jo ameawo dome tso mo si dz'i woato ado go le dua me 
la nuti elabena agbo cjeka koe le du blibo la nu eye dz3lawo noa 
enu claa. Amea (jewo doe (ja be woawu agbonudzolawo kata le za cj 
eka me ale be yewoakpo mo adzo, ke ame gecje mede hf'^dodo susu 
sia dzi o. Wobui be nusianu si yewoawo le yewo fe dzodzo sia, me* 
la, nato nuti^^^s fe moiiija (je boq. Le nyamedzdzro gecle megbe 



anyo eye woano boboe na yewo be yewoamu gll la afu anyi, ado go 
le nutifafa me. Eyata woclo aclanu na nyonuwo kata le dua me be, 
ne woklo agba alo nya avo alo Je tsi na cjeviwo la, woano tsia fum 
gbe (je glia nu ale be woabobo. 



la, susu 




wonye glikpo mee yewole ta la. 
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History 



9. This pouring of water on the wall continued for a long time, and 
when they saw that the wall was quite soft they made gf*eat 
preparations. Everyone got his things together in the allotted 
time. They set a rendezvous and when the appointed time came, 
everyone congregated in groups in the night. Then Elder Teglee 
took out his dagger and held it up three times, touched the 
ground and prayed. Following that, Elder Teglee touched the wall 
three times with his .dagger to summon the young men to push on 
it. Boom! A large section of the enclosure fell to the ground. 
Then Elder Teglee was the first to be led out of town. They had 
firmly decided that the women and children should follow him. 
During all this time, the young men w^re loudly drumming in the 
city so that the king wouldn't notice what they were about. In 
the middle of the night when all was perfectly still, they stopped 
playing and all together left the town behind.. 

10. Elder Teglee couldn't go far because he was old and so they 
stopped at a place they called Betedzee. There they founded the 
first town upon moving from Notsie. 



11. Kelemu had to stop because of his father Teglee's illness, so 
peoples such as the Ho and Peki left them. But the Danyi, Lavi, 
Kuma, aii, Yikpa, Agou and others waited mi til Teglee passed 

away. Thereafter, other people left Notsie at varying tii^ies. 

f"- 
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Xotutu 



9. Tsi k;)k3 c^e glia sia yi dzi ^ey\^\ didia, c^e, eye esi wokpo be 
giia bobo nyuie la, wowo dzadzracfo ga c|e. Amesiame fo te efe 
nuwo kenle Y6y>Y> clocjoa (^e dzi. Woc^o gbe (^i oye esi aza su la, 
amehawo kata va fo fu le zaa (je me. Tete amega Teg lee tsD efe 
adekpui cle asi, eye wodoe (\e dzi zi eto, toe anyigba ha nenema 
hedo gbe c|a. Eyome Togbi Teglee Xso adekpui la to glf la zi eto 
hecje gbe na tjekakpuiwo wotu as! gli la. Gblool Glikpo la fe 
akpa gaa cje mu dze anyi. Tete wokpio ametsitsia Teglee do goe 
gbS le dua me. Wocioe da see hafi na ^eviwo kple nyanuwo dze 
eyome.' Le YeyiY> siawo kata me la, ^ekakpuiwo no uufuf dzi sesie 
le daa me be fia la nagadze si nu le wo r|tui o. Le za tife esi ame 
nu kpe Se la, wodzudzo uua fofo eye wo kata woho dzo hegbIS du 
la dl. 



10. Togbi Teglee mete liu yi ng^ o, elabe etsi xoxo eye le eyama ta 
wotp de tefea ^e si woyona be Betedzee. Wotso du gbato <4e afisia 
le uuuu tso n^tsie megbe. 

11. Ele na Kelemu be woato de fofoa Teglee efe dolele te eyata 
dukowo abe Hoawo, kple Pekiawo ene dzo le wogb3. Ke Danyiawo, 
Laviawo, Kumawo, Oliawo Yikpawo, Aguawo kple bubuawo lala 
vasecle esime Teglee gble xexeame di. Ke dukoa cjewo hS va dzo le 
Yeyiyi vovovowo me le rjStsie. 
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KliDA DZUVB Mi 1980 



LA NOUVELLE MAKCHE 



11 



Kv^ I 1 i<l 1)1 



Miafe xjutif afa ^ukplala Avafiawodzifia Eyadema xo Moro- 
ko kple Nyi4.ufuta dzi^u^^uwo fe amedadowo ha 



Miu/c gutifafa dukpbla aoufiawodzifia 
Lyadcma X9 amedodo hatsotsoet3 nyitso 
Memlc4agbe eye mlejo nu tso hatsotso 
gbdtd. si w6x3 le Qdi me, tso Amerika la 
t)U xoxo. 

Hatsotso cvella, si ha wogaxole Qdi me^ 
Ic gbat.^ yome la, nye Moroko dzi4u4ua 
Jc amcdodDwo. 



wo be» yexo du tso Moroko Fia Hassan 
II gbo na exM kplc hadowola auafia- 
wodzifia Eyadema. 

A/ct3 Ramzi ,be yewo/fl vava kCi 4^ 
gbe^o^i kadede» siwo le Afrika dukplrn 
lawo dome hena numedzodzro kple wo 
naewo la gu. 

Aiuedddoawo kpbla be, yewojo nu kple 




Tato Eyadema tso kpekpeclcamendewogu 
kadedc, siwo le mlaje duks eveawodome 
r)u. Miekpoe dzesii le dukpbla Eyadema 
gu be el5a ame eye domekoks kple nya- 
tcjc Ic eje susuwo me. Miegakpoe dzosii 
le egu be, ciso cle le Afrika katil kple 
Afrika Je Dekawow) Habsbs g& la /e 
nyawo me. 




BEST COPY AVAILABLE 



iOROKO KPLE NYlDUfUTA *MEDJDJWO 



A/eU> Ramzi be, ele be dukpbla Eya- 
dema Jc oIdII bcna (loJekpokpD na Afrika 
dukowo Jo Auxawo, eJe dzimacli tsitsi 4c 
nutome mas9roas3wo qu kplc didi vcvic 
be Afrika nayi ijgD la nanyc kpotlcgu nu 
Afrikavi ^esia^e. 

AJet3 Ramii be, Moroko duksa fa 
f)ku le alesi Togo Icgki> dcmgbawotsyo- 
gbe to kulriikuku kplc movevi 4040 4c 
d,'^W3WD gu me la r)U. 

AmedadD halsolso cl51ia, si Tato Kya 
dema xd la Iso Nyiilujuta. .\Knilc4a /o 
yem mee mia/c rjutilala tlukpl.^la la X3 
wo. Wojc gg.-inola nyc ajct.^ I)cni^ Baa 
Kanon, amc>i nyc Nyi4uju(a dinlnuinn 
Itt agbledcnyawogh^kpa'a. 

AJ'ctJ Denis Baa Kifrion ghl.i na n>a~ 
dz3d/3gbalOr|blawo l>c, yc\.i Ji^ibalca 4c 
tso Nyi4u/uladukpl.i!a afctj Ho'iphouct 
Hoigny gba \'v, na tat.-i l>adonia LMke \c- 
mcnya cmcnya\V(> o. 

Afel.-^ Baa Kanon be cnyc ycj'c didi be 
ycjc had.-)woI.'i ie Togo na4i Isa va >cwo 
gba le Nyi4ujula. a4i tNa eye yewoatl/ro 
nu me tso nusivu> lila Ic kpckpc4cr)unaiia 
ycw'o nocwo.jo a^-'blctlenyawo nie^nu. 

Afet.'^ Baa Kanon be yovvolc i)ku 4e 
ci)u be. agbeli Jomcvi \ovo\owo h.") 4c 
l ogo 'nyigba d/i. ale ycwosusiii he anyo 
be woaI6 r)ku 4^' anyigba ijii. anya esiwo 
ate iju W3 Ic Nyi4ujula 'nyigba ha d/i. 



Kina ' medodowo tsa de tef e vovo vo le 
xuiafe dukoa me. Wo wo takpekpe ha 



Woje kpbia nye a/eto RAMZI dud>- 
nunala, si kpda dukja me nuwo kple Islam 
kanyin nyiyaw oghokpola . 

Amcsiwo kpe4e ajeto Ramzi qu woe- 
nye, ajeto Majuubi, dukote/endia kple ajeto 
Mua Lamine, Moroko Sewdjea zime- 
n^lu je kpe^CQUtd. 

Esi wodo go tso Tat3 Eyadema gto \k\ 
ajcto Ruaizi gbbna nyadzadzdgbaldQbla- 



Kini dunyagbldha /e arae/*3d3 asieke, 
stwo va 4o Lomt nyitso Bra^^gbe la yi 
wo/e XDl3 kple dowDtsa<li4i dzi le Yawo- 

Mlacto Qku edzi nA mi be, esi wova 40 
niia/e fitdua me la, Tato Eyadema xo wo 
\i eje ddwaje gbomagbo ke. Lc eya yomc 
la, amcdodoawo do go kple QutifafalOu- 
nyagbbha Je agbonugltlwo le RPT fe AJegli 
me afimae akpa evcawo W3 woJe d3w;>- 
takpekpe gbSto le* 

Le Quibke Kucla la, ajet^ Mivcdor, 
Togo Je Dunyagbogbb Dadzikpaha meno- 
la xd Kina 'medodoawo nu^ukplS Qu 
le Tat3 Eyadema Je t}ko me. 

Esi QU ke Ya AO^agbe la, amed9ddawo 
4i tsa de teje vevia 4cwo; Wo4i tsa de 
miaje dutanyawogb^kpokpdi duddwsje, 
afisi duddnundia Anani Akakpo Ahiiinyo, 
dutanyawo kple kpekpe4eamen3ewor)u 
kadenyawogbdkpala, Dunyagbdgbb Do- 
dzikpoha men^ta wo le. 

A/et:> AhiSnyo Jo nu na wo gbd he4i 
4ftse le alesi Kina dzi4u4ua kple dukja 
xda Togo *med9d9wo nyoienenyt be wch 
4i tsa yi wo gb^ kple X3l3 kadede vavS, 
ftiwo le Togo kple Kina dome la qu Eka 
4e edzi na wo be Togo menye dzro du na 



wo o, boo ajee wova. 

Le DyawoQu4o4o mcla.amedoddaNvo 
kpbIa ajetd Wu Xueqian gbb be, esi ye- 
wova 4o tome ko la, yewo kpx dze sii 
cnumake be Togo , xd yewo kple bl5 le 
xdI5 kple X9ld nyenye gbogbo vavdt^ me. 

Kina duk9tejen3la le Togo ajetd Yueh 




Hsin kple miaJe dutanyawogbdkpdkpo du- 
d3W3/ea d^ikpala kp^gododo sia teJe. 

Amed3d9wo do go kple Togo dowaha- 
wo Je tatnwo gbemagbc. Woga4i tsa 
de Kpalime, Melldzeje eye wode Tuwaa- 
metawo n3je h3. 




KINA 'MEDODDAWO LE NUDUKPL3 QU KPLE AJ-ETD MIVEDOR 



BEST COPY AVAILABLE 



General Skills 



Some Ewe Folk Tales 



Listen to this story. . .About the Frog and the Bee: 

Frog and Bee were really good friends. One day, Bee invited 
Frog to come eat with her. Since Frog knew that Bee prepared sweet 
things, he didn't tarry. When Frog arrived at Bee's house, he saw a 
great calabash full of honey and Bee next to it. When Frog moved 
closer to the calabash in order to put his hand in it, Bee said to him, 
"Alas, my friend, ffo wash your hands in the pond before you eat with 
me." 

Frog went many times and washed his hands in the pond, but they 
always got dirty before he arrived back at Bee's house. The last time 
around, Bee had drunk all the honey before Frog got brck from the 
pond. Frog went hungry and returned home pitifully. 

It wasn't long before Frog invited Bee to come and eat with him. 
Frog cooked up good things which smelled wonderful. When Bee 
entered Frog's house, she saw Frog with the good food. Yet» when 
Bee got near the food, Frog said to her, "My frie..d Bee, you can't eat 
with me, because you're singing. Go to the entrance of the house and 
leave your singing there." 

Bee did so m;my times, but she couldn't stop singing. And finally 
Frog had finished the meal. From that day on. Frog and Bee became 
enemies. And neither greets the other any more. 
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Some Ewe Folk Tales 



Glitoto a dewo 

Mlse gli loc.Gli tso dze Akpokpio ij^ple Anyi dzi: 

Akp3kpb kple Anyi vyonye xolS vevie. Gbecjeka la Anyi kpe 
Akpokola be woava cju nu kple ye. Esi Akpokpb nya be Anyi (Jana nu 
vivl ta, metsi megbe o. Esi Akpokpb cla <^o Anyi fe afeme la, ekpo 
anyitsi le tre ga cle me eye Anyi le egbo. Esi Akpokpb te 4e tre la 
gbo be yeade asi eme la, Anyi gbb ne be, Ao, xonye yi tome cla kb wo 
asiwo hafi nava c|u nu kplim. Akpokpb yi tome (ja kb efe asiwo zi gecj 
e gake cje ko wofona 4i hafi wova <loa Anyi fe afeme. Zi mamleto la 
Anyi no anyitsi la vo hafi Akpokpio tro tso tome va c|o afea me. 
Akpokpb tsi numacju eye wotro yi efe afeme nublanuitoe. 

Etefe medidi hafi Akpokpb ha kpe Anyi be woava clu nu kple ye 
o. Akpokpio da nu nyuiewo siwo le ueuem llllll. Esi Anyi gecje Akpokpio 
f9 afeme la ekpo Akpokpio le nuclu nyuie la gbo. Kem esi Anyi gogo 
nuclucju la, Akpiikpio gbb ne be, Xonye Anyi, matequ cju nu l^plim o. 
Elabena ele ha dzim. Yi cje afela fe monu eye na d© asi wo hadzidzi la 
de afima. Anyi wo esia zi gede gake metenu de asi efe hadzidzi la o. 
Eye mloeba la Akpokpio ha d^ nu la vo. Tso gbemagbe dzi la Akpokpio 
kple Anyi wotro zu futo. Eye ameadeke megadoa gbe na novia o. 



1^1 
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Some Ewe Folk Tales 



Listen to this story ... About the Plantain and the Banana: 

In the olden days, Plantain and Banana were good friends. One 
day, a great quarrel arose between them. Banana hit Plantain in the 
stomach and bent him. Plantain took a big stick, hit Banan^ on the 
head, and shortened him. 
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Glitoto aclewo 



Mise gll loo...Gli tso dze Abladzo kpie Akocju dzi: 

Le blema me la Abladzo kple Ak3(ju wonye xold. Gbecjeka la dzre 
ga cle ya dzs c^e wo dome. AkDcJu t? k? d3me na Abladzo eye Abladzo 
xa gobaa. Abladzo hi tso at! ga cle fo tame na Akoc^u eye Ak3(lu to (je 
eme zu kpui. 



s. 



-51- 64 



General SkiUs 

A Few Traditional Songs 



1. If they ask about me 
If they ask about me 
If they ask about me 

Tell them I've "gone home" 

2. On the day that I die you and I 
Next to the grave will lie ^ 
There I will say farewell my love. 

Come with me, my love. 
Why are you abandoning me? 
Come with me my love, oh, oh, oh, 
Brigitte, don't be angry 

3. When my time comes I will be helpless 
When my time comes I wiU be helpless 

When I head home then I won't be seeing you. 

Alas, my love, when my time comes I will be helpless. 

It's not hard, take it to God. 

See what death has done to my years. 

See what death has done to my years. 

4. My child, alas, my child | 
My child, alas, my child 
This is my most beloved ' 

For whom I never would accept it. 

0 

5. Man, say, why. 
Are you fretting so? 

In this world, we're but strangers 
In this world, we're but strangers. 
It's heaven that's our hom^. 
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A Few Traditional Songs 



Hadzidzi ueewo 



1. Ne wobia tanye se ; ^ ... 
Ne wobia tanye se la 

Ne wobia tanye se la 

Gblo nawo be meyi afe loo. ', 

2. Gbesigbe maku la nye kpll wo ay! 
Acja mb yocjo nye la to 

Afima bl5 xede nyule. 

LolDt^ va c|3m cja. 
Nuka r\ut'\ re gblem cji? 
L3l5t3 va (\om cja, aye aye aye 
Brigita, mega bi dzi o. 

3. Esi ne worn la nye ya metsi yaa 
Esi ne w-)m la nye ya metsi yaa 

Esi meyi afea me la nye mekp? wo o. 

Ao, bio esi ne w^m la nye ya metsi yaya, ao loo. 

Mele vevie o, ts?e na Mawu, 

Kp? ales! ku gba fe nam <^aa 

Kpo alesi ku gba fe nam cjaa. 

4. Vinye, ao vinye 
Vinye, ao vinye 
Esia enye blots la, • 

Si gbo nye meloa nu \e o. 

5. Amegbeto, nuka r\ut'\, 

Ne le dzi tsim ale gbegbe? 

Xixe sia me la, amedzro ye mienye, 
Dzifo ye nye afe nami. 
Xixe sia me la, amedzro ye mlenye, 
Dzifo ye nye afe nami. 



General Skills 
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A Few Ewe Traditions 
, Bringing Out the Child 

1. The practice of this custom is very important among our Ewe 
peoples. Our' ancestors believed that if they didn't "bring out the 
child," and give him the proper rites, then they couldn't take the 
baby out in pubUc, to the market, or to any gathering. The 
bringing out of the child on the eighth day ha$ come tOrtTae that 
which people pay the most attention to among the Ewe peoples. 

2. When the child is brought out on the eighth day, ill close 
relatives and friends are informed to come gather in the house 
where they're going to bring out the child in the morning. When 
they have gathered, a person who* has the same birthday as the 
child puts it on the ground in the courtyard, and anoints it with 
fresh water, saying: "I have brought you out today, may our 
forefathers and mothers all watch over you thiat you may I; e strong 
and reach their resting place." ^ 

: i 

3. "May your head uphold your parents and all your family, Wtay 
swarthy arms and all things humanly good come to be i yours." 
After that, they again anoint the ^hild with fresh,' water , aind when 
it is crying, another person who sees it -says IcSjudly that he has 
found a child. The mother immediately comes and says it lis! hers, 
she will^take it. The person who found the child sets a price with 
her .of a pesewa or a shilling before agreeing to ^ve the child up 
to 'its mother. When the child's mother has thus taken the child, 
then the father gives everyone drink and everyone wishjes good 
luck to the child by giving different sorts of gifts. \ 



Circumcision • i 

When someone bears a boy-child and he is at least eight days ol<[i, they 
circumcise him. This means that they take a knife and remc^ve. the 
flesh that is on the end of his penis. However, these 1 days, 
circumcision may be done in the hospital as well as at home. 



Ear- Piercing 
' . . •. 

This practice is the business of girls' parents. Women pierce girls' 
ears and, just as for circumcision, they seek the person who knows ^he 
practice to carry it out. When a child's ears have beeii pierced, a 
small string is left in the piercings and tied there. The child's mother 
puts coconut oil on the piercings until the wounds heal. 



) 
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A Few hwe Traditions 



Eue Konu A cjewo 

I if* 

Vihehecjego 



1. Kdhuwdwd sia le vevie r\utD le mi Eue dukD la dome. Mia togbiwo- 
xoe se be ne womehf cjevia c|e go, wo konuwo ne o la, ekema 
worpatenu also vidzie ma ado goe cje amewo dome, asime loo 
alafofofea cjeke o. r\keke enyia gbe jFe vidzi hehe c^e go va zu 
nusi dzi amewo kata da asi cjo wu le Eue duko la me. 

2. Ne wohea cjevia de go le r]keke 6hyia gbe dzi la, woklaa fometD 
siwo kata te cje ame i^u la kple xobwo va foa fu c[e afe si me wole 
cjevia he ge cJe 'go le la le ndikanya: Esi amewo va jo ju vd la, 
amesi fe azagbe ijeviadzD la kone dana <^e anyigba te XDXonu, eye 
wodea asi tsi fafe me hiena cJe edzi, gbbna bena: mehe wo c|e go 
egbea; togbeawo kple mamawo kata nakpo ta wo nano sesie ade 
tDgbeawo kple mamawo kata cjefe. ^ 

3. Wo ta na' he dziwolawo kple fonj^a kata. Aboka drika, 
nunyonameawo kata nava to dziwo'. Egbegbe la, wotsoa cjevia mba 
anyi de xoxonua hehlea tsi fafe via cte^ele enu, eye ne ele avi fam 
la, ame bubu si kpoela, dona gbbna be(VefD cjevi. Enumake dadaa 
vaa gbbna be ye vie, yeaxoe. Amesi fo c^evia la doa asi ne 
kavege loo aloo silin hafi lona cjea asi le devia r]u na dadaa. Ne 
vidadaa xo cjevia alea vd la, ekema vitoa naa aha ameawo kata eye 
amesiame dia dzogbenyuie na cjevia to nunana vovovowo me. 



Auatsotso 

Ne amea cJe dzi rjutsuvi eye woxd tso r\keke enyi dzi heyi ko la, wotsoa 
aua ne. Esia gomee nye woatso he c^acfe acie ayi si le cjevia fe auanu nu 
la c(a. Voa, le fiafa Ttie la, woatequ atso aua na cjevia le kodzi abe 
afeme ha ene. 



Dd sia nye nyonuvi dzilawo fe nya. Nyanuwo n^^a to na nyonuvlwo eye 
abe auatsotso ke ane la, amesi nya rwdwd lae wodina cJe enu. Esi woq^a 
to na cjevia vo la, wogblea ka kpuia cje c}e toriDH^ la me si wosana. Vi 
dadaa noa nefimi cjom tonan^ la vaset^e esime abia kuna. 



'2 
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A Few Ewe Traditions 



Asking for a Wife 

1. Among the Ewe peoples there are many different ways of asking 
for a woman's ha id. For example: The girl's* parents themselves 
pfomise her to a man or boy they see as being serious, well- 
behaved and inclined to raise a family. In this case, if a man 
accepts the woman promised to him in marraige, then he helps out 
the girl's parents in small ways. 

2. However, the one shortcoming to this is that sometimes when the 
young women grow up, they no longer accept to marry the man 
promised to. them in their childhood. 

3. For this reason, some parents prefer to have their sons themselves 
find suitable women, ask their permission and hear good things 
about them before they (the parents) ask for their hand. Before 
they ask for a woman^s hand, the man's mother, uncle, or other 
resDected family member sets up a meeting with the woman's 
mother. When the day arrives, then the requestors get up early 
to go ask for the woman* s hand from her mother or those family 
members they had already met with. 

4. When the woman's mother and relatives finish hearing the words of 
request, they say they have heard them, will think about them 
and will give an answer later. When the requestors have gone 
home, the mother calls her child and asks whether she will agree 
to marry the man who is asking for har hand. If the woman 
accepts the proposal , then after two or( three days , ' when the 
requestors come back, the mother tells thelfr that she has sought 
the permission of her daughter who agrees to marry their son; 
therefore, there is no reason to refuse on her own account. She 
tells them in addition that "it takes two to tango," therefore they 
bhould go see the woman's father. 

Marriage 

1. Among the Ewe, when a man is going to take a wife, he buys one 
or two goats . He has these goats slaughtered and "red pate" 
piH?pared for the woman's parents; and they too distribute good 
things to set among the neighbors. After that, the man — the 
bridegroom--also slaughters a chicken, divides it into two parts, 
and sends one part to the woman he is marrying. 

2. When night falls, the man sends someone to the father and 
mother-in-liw ^ telling them) to send his wife to him . The 
iTK Sbenger g( and returns empty-handed twice before they give 
\hr woman up to her husband. 

3. Th<* woman's th^u^ht about this practice is that, if they don't do 
it, when the day of a ciuarrel comes, her husband will insult her 
saying he djdii't beg" her to come into the conjugal home. 
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Asking for a Wife 



Nyonu Tabiabia 



1. Nyonu tabiabia Je monu vovovowo li le Eue dukowo dome. Le 
kpocjerju me: NyDnu dzilawo r\uto doa wo via nugbe na n^tsu ,,alo 
cjekakpui fometo si wokpo be efe mo vena, nbnome nyui le esi eye 
woava he feme la. Le go sia me la, ne nutsua cje b nyanuvi si 
nuQbe wodo ne cjecje dzi la, ekem enoa kpekpedenufD viviwo worn na 
nyonuvia dzilawo. 

2. Ke afokudzedze deka si le esia me lae nye be yea^lfiwOYi ne 
nyonuviawo va tsi la, wo megabna be yewoacje qutsu si wotso yewo 
na le (jevime la o. 

3. Le esiata dzilaa cjewo b wu be yewo vi n^tsuviwo n^tD nakpo 
nyonuvl siwo nyo na wo, wo bia gbe wo eye wose nya nyuia cje tso 
.wo nu la hafi yewoabia eta na wo. Hafi woabia nyonuvia cje ta al&a 
la, nutsuvia dada, nyruia alo fometoa cJg si dze bubu la yina cjoa 
nyaza nyonuvia dada. Ne qkekea do dzi la, ekema nyonutabiala 
siawo foa for|li dabiaa nyDnuvi la ta le vinoa kple efomelo siwo wodi 
da d> la gb*). 

4. Ne vi dada kple etowo se tabianyawu vo la, egblona be yesee, 
yeabu er|u eye yeacjo na wo emegbe. Ne nyonutabialawo dzo yi 
afeme la, vino la yoa via, eye wobiane be eb be yea^e Qutsu si le 
eta biam la maha? Ne nyonuvia lo cje cjocjoa dzi la; ekema le r\keke 
eve alo eto megbe, ne ametabialawo gava la, vino la gbbna nawo 
bena, esi yebia gbe ye vi 5 la, eya ha lo be yeacje wo vi nutsu la, 
eyata gbegbea cjeke mele yea ye (]u o. Egbbna kpena cje equ na 
wo be do cjeka medzia vi o, eyata woayi cje vi fofo la gbo. 

Sro dode 

1. Le pedome ne nutsu le nyonu kpio ge la, eflea gbo cjeka alo eve. 
Enana wowua gbo siawo eye wocjaa dzenkple t^ona cje nyonuvia 
dzilawo eye woawo ha ma nu^ucjua vivivi na koma metowo. Esia 
megbe la, n^tsu, nyonucjela la gawua koklo deka eye womaa eme d^ 
akpa eve tsoa akpa deka dona nyonu si dem wole la ha. 

2. Ne fie do 'a^ n^'tsuvi la doa ame dona de toa kple loxoa bena 
woakpb ye sro lo ve na ye. Amedodo dena zi eve trona gbona 
fuflu, etolia hafi wodea asi le nyonuvia nuti na sroa. 

3. Nyonuvia fe susu le esia wowo n^tie nye be, ne yemewo nenema 0 
I ekema le dzrewogbe la, ye sro n^tsua .idzui na ye be yemede 

•su na ye nyonua hafi yeva atsufe la 0. 



-57- 



70 



General Skills 



As you begin to use your Ewe, you will find that you need many 
general, skills and lots of general information and vocabulary. 
Sometimes you will get this information from newspapers and other 
printed matter. Sometimes you will find it useful to develop speciali?:ed 
vocabulary lists. We have left the following worksheets for you to use 
as a general skills scrapbook and notebook. 
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PART II 
TECHNICAL SKILLS 




BEST COPY AVAILABLE 

73 



Technical Skills 



^ • Going to IV^eetings and Making Speeches 

Salutations and Introductory Ph!rases : 

^ ~ — '— — — — -.-^—.F^— , » 

1. I greet you aU. 

2. Peace to you. (Through unity.) 

3. Attention please. 

4. It is a great pleasure for roe to have everyone gathered here. 

5. Let me express my ineffable gratitude to you all for your presence. 

6. Now we will begin our meeting. The person who will speak first 
16 Mr. Awlime... He is the person who will talk about our reason 
for meeting here. 

7. Our meeting's theme is that we wiU talk to you about the well-being 
of ar students, boys and ;«:irls, especially matters of health. 

8. My earnest listeners, these are the affairs at hand. If anyone has 
a question, feel free to ask it. 

Beginning a Speech : 

9. I don't have a lot to say. However, I emphasize that... 

10. I am an American volunteer and I was sent to work in your village. 

11. Let me first thank you for your good will. 

12. Tell the chief that I greet him. (Said to his spokesman.) 

13. Tell the chief that tomorrow I will start my work with the villages. 



Closigg: 

14. Let me say that our meeting ends here. I thank you all for your 
cooperation. Go in peaco. (May you reach home safely.) 
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Going to Meetings and Making Speeches 



Takpekpenya cjodo 



G bedo^owo & Kpokployideme : 

1. Medo gbe nam! kata. 

2. n^Jtifafa nami. (Le dekawowo me.) 

3. Agoo nami. 

4. Enye dzidzo ga cje nam be, amesiame va fo fu de aflsia. 

5. iMele akpe manyagbbe ga de dem nami kata cje miafe vava la ta. 

6. Az3 miadze mlafe takpekpea gome. Amesi afo nu gba'la enye 
afet3 Aglime. Eyae nye amesi afo ng tsc nusi ta mleva kpe ta de 
afisia qu. 

7. Miafe takpekpe fe nyati enye be, mlafo nu n^mi tso mlafe 
sukuviwo, detugbuiwo, dekakpuiwo, fe agbenono n^ti, vevieto 
enye lamese nyawo quti. 

8. Nov! todola veviewo esiawoe nye nya siwo mlelie ve nami. Ne babia 
le ameac|e si la, atequ abia faa. 



Gbefa dede fe G3medzedze : 

9. Nya fOu mele asinye o. Voa mate gbe agbb be... 

10. Menye Amerika blonu dowola eye wo^om c^a be mava wo do le 
miafe du me. 

11. Mele akpe dam nami do r)QD <^e miafe bl3nu nyuie ta. 



Le F[a Gb3 : 

12. Se necjo fia gbo be mado gbe ne.' 

13. Se nec[o fia gbs be etso la madze dsnye wdwd gome kple dukowo. 



Nuwuwu : 

14. Magbb nami be miefe takpekpe la wu enu cie afisia. Mele akpe \ 
dam nami kata de tniafe bl5nu nyuie ta. Miade mia' fewo me nyuie. 



Technical Skills 



Construction 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



to draw/bring water 

to bring sand and gravel 

to load cement 

to unload cement 

to put in the magasin 

to buy re- rods 

to buy wood 

to buy iroko 



9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 



build a smaU magasin 

find iron-workers 

]t)lueprints 

to measure 

to mix cement 

to 'lay a foundation 

ceremonies/libation 

to make bricks 



1. Have the women bring us water. 

2. There is no more water in the pond. Let's call the chef-cir. 

3. » We'll load the cement in Lome. 

4. Somebody go unload the cement. 

5 . The cement is in the magasin . 

6. Don't let it harden. 

7. Where can we get wood? 

8. Where is iroko not too expensive? 

9. Who can find us some iron-workers? 

10. The government will send us masons. 

11. Who can read blueprints? 

12. What is the width of this building/room? 

13. And its length? 

14. And its height? 

15. Who knows how to mix cement? 

16. We will do the ceremonies before laying the foundation. 
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Construction 



Xotutu 



1. ku tsi 

2. ku ke kple kpeku 



9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 



tu agbaxo vie 
di gagblalawo 
xotutucjoclotata 
xo dzidzewo c 
blu simiti 



3. do simiti 

4. c|e simiti 



5. cje agbaxs me 



6. gavi fefle 

7. ati fefle 



c|o gomecjokpewo 
konu/gbedodocla 
kpe meme/kpe fofo 



8. wotjum fefle 



1. Na nyonuwo na ku tsi nami. 

2. Tsi vo le tome. Miayo commanda. 

3. Miado simiti le Lome. 

4. Amewo woayi cje simiti. 

5. Simiti le agbaxo me. 

6. Megado kpe o. 

7. Ameka gb3 mlayi kpo ati le? 

8. Afikae wocjum mexo asi le o? 

9. Amekae atequ akpD gablalawo nam1? 

10. Dzicjuclu acjo kpecjolawo t^e cja ml. 

11. Ameka atequ axle xotutucjodotata? 

12. Xosla fe kekeme enye nene? 

13. Efe didime cje? 

14. Efe kokome c|e? 

15. Amekae nya simiti bublu? 

16. Miawo konuwo hafi acjo gamecjokpe anyi. 




\ 
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Construction 



1. 
3. 



to level the ground 
to pack the earth 
to cut wood 



4. 
5. 
6. 
7. 



to put up the beams 
to put on the roof 
to do crepissage 
to paint 



1. The apprentices will be making bricks. 

2 . The children will bring dirt to fill in. the holes . 

3. The carpenters have finished cutting the wood. 

4. Put up the beams. 

5. Only the corrugated iron is left (to do). 

6. There is enough money to do crepissage and to paint. 
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\ Xotutu 

4— . , 



1. anyigba ne so \ 4. da akpale 

2. te anyigba \ , 5. gba xo 

3. tso ati wo/la atiwo \ 6. W3 pl'asta 

1 7. si akalb 



1. D3sr3viwo nana kpe forn. 

2. Beviwo aku ke axe dowo. 

3. Atikpalawo la atiwo v^. 

4. Miada akpalewo. 

5. EkpDtD zingi. , 

6. Ga le, miatenu awo plasta eye m\asi akalo ha. 



\ 
\ 
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Jechnical Skills 



Digging Wells 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



well 

water level 

divining water 

rope 

shovel 

hoe 

bucket 
ladder 



9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 



deep 

depth 

hole 

wide 

widen 



dig 

dirt removal 
descend 



1. We'd like to dig a well here. 

2. Can you do divining? 

3. We're looking for a good water table. 

4. Did they bring the rope, bucket, shovel and hoe? 

5. Is it going (down) okay? 

6. Bring out the dirt a little faster. 

7. What is the depth now? 

8. Make the hole wider. 
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Digging Wells 



Vudokuku 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



vudo 
tsi xacje 
tsi didi 
eka 
soft 

agblenu 
t3kpo ' 
atrakpui 



9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
-5. 
16. 



ku 

ke ciecie 

yl to 
to yiyi 
edo 
keke 
akeke 



< Miedi be miaku vudo cle afjsia. 

L Miaterju adi tsi a? 

3. Mele tsi tefe nyuie acje dim. 

4. Wots3 ka, tokpo, sofi kple agblenu ve a? 

5. Ele yiyi hafi a? 

6. Ke cjecje ne so vie. 

7. Aleke efe to yiyi le fifia? 

8. Ooa ne k&ke (je dzi. 



/ 



/ 
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Digging Wells 



1. to deepen 

2 . rock 

3. to break through, pierce rock 

4. to set off dynamite 

5. to ran dry 

6. clear water 



7. 


to be full of water 


8. 


to do masonry 


9. 


leak 


10. 


to leak 


11. 


muddy water 


12. 


salty water 



1, 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 



Go deeper 

A rock has blocked our path. 

Can you break through it? 

Who knows how to work with dynamite? 

The well runs dry and refills itself. 

Who does mas6nry? 

Where's the leak? 

Our, water is nice and clear. 

Our water is muddy. 

Our water is very salty. 

Can we use a pump? 
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Vodokuku 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



neyi to 
ekpe 

kpen^n^ 

da c}u mumu 

tsi fe V3VD 

tsi kokoe 



7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 



vudo kple tsi 

kpecjoclo 

gago 

ele sisim 

tsi W3 baba 

dze tsi 



1 . Ne gogio wu. 

2. Ekpea cje xe mo nam! 

3. Miatenu aqoe a? 

4. Amekae nya cju mumu nuti? 

5. Tsi dziiia eye wo gavDna. 

6. Amekae clo kpe a? 

7. Afika gagoa cje? 

8. Miafe tsi ka nvuie. 
C. Miafe tsi wo baba. 

10. Miafe tsi ve dze nutD. 

11. Miaterju awo p^mpi a? 
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Technical ^kiUs 



Raisinfe Chickens 



1 ■ hen 

2 . cock 

3 . mating 

4. henhouse 

5. watering- trough 

6 . manger 

7 . grains 

3 . medicines 



9. 


the plague 


10. 


to lay eggs 


11. 


to sit on eggs 


12. 


to hatch eggs 


13. 


chicks 


14. 


feather 


15. 


comb 


16. 


veterinary 



1. What race of chickens is this? 

2. The cocks are fighting. 

3. They're not mating with the hens. 

4. This is the chickens' watering- trough. 

5. Give com, millet, rice to your chickens. 

6. Toss it on the ground in their manger. 

7. The plague is a serious illness. It comes and kills all your chickens. 

8. These hens are laying. 

9. These are sitting. 

10. These are hatching. 

11. The chicks are not well. 

12. They have diahrrea. 

13. This one has no feathers. 

14. The color of this comb isn't normal. 

15. I'U call the vet to come and see you. 
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Raising Chickens 



1 . koklono 

Z. koklotsu 

3. atsudodo 

4. koklokpo 

5. tsinofe 

6. nucjufe 

7. nukuwo 

8. atikewo 



Koklonyinyi 



9. adza 

10. azicl3<;|3 

11. azid3d3 

12. vlfofo 

13. kokioviwo 

14. efu 

15. atotsu 

16. lawo fe doyola 



1 . Koklo hatsotso kae nye esia? 

2. Koklotsuwo' le dzre worn. 

3. Wo mele koklonowo liam o. 

4. Koklowo fe tsinofe enye esi. 

5. Miena ebli, efo, moli miafe koklowo. 

6. Miefone c|e anyigba le wofe nuc|ufe. 

7. Adza enye do vocji. Eva wua miafe koklowo kata. 

8. Koklo siawo le azi cjom. 

9. Esiawo le azi d^m. 

10. Esiawo jo vi. 

11. Kokloviawo fe lame mele nyuie o. 

12. Wole mi nyem. 

13. Efu mele esia quti o. 

14. Atotsu sia fe kola menyo o. 

15. Mayo lawo fe doyola neva kpo mi (\a. 
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Technical SkUls 



Raising Rabbits 



1 . rabbit 

2. rabbit (female) 

3. baby rabbit 

4 . cage 



5. manger 

6. watering- trough 

7. fur 

8. to $kin 



1. My male rabbits aren't mating with the females. 

2. How many babies did she have? 

3. Who can build us some cages? 

4. Mix this medicine into their water . 

5. Can you find some good grass for us? 

6. Take off the skins so you can send them to Europe. 

7. This one's eyes are bad. 

8. It's ears are full of wax. 
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Raising: Rabbits 



Fjmizinyinvi 



1. 
2. 
3. 
4. 



f3mizi 
f3mlzin3 
fomizlvi 
gadza 



5. 
6. 
7. 
8. 



nucjufe 

tslnofe 
efu 

(le agbale 



1. F^mizltsu nye>vo male fDmizindwo liam o. 

2. Vi nenie wodzi? 

3. Amekae atequ awo gadza nami? 

4. Ge atike sia c^e tsime nawo. 

5. Mlatenu akpo gbe nyuie nami a? 

6. Miaije agbalewo alebe miatsD acjo cle yevu de 

7. r)ku menyo na esia o. 

8. Efe to dze akpa. 




Technical Skills 



Raising Cattle 



anemia 

vaccination 

abcess 

worms 

vermifuj^e 

sprain 

fracture 

to plaster 

castrate 



1. This bull is healthy. 

2. Has this cow ever calved? 

3. We're not looking for dairy cattle. 

4. Some like cattle with humps. 

5. Beef are sold by weight. 

6. De-hom calves when they're young. 

7. This one got its tail in the manure. 

8. Tse-tse flies shouldn't ruin your cattle. 

9. This pregnant cow is anemic. 

10. This one's hoof is split in back. 

11. This bull's teeth are too rotten. 

12. Have your cows vaccinated. 



1. e^^y^l»^ lo. 

2. ^ow 11. 

3. calf 12. 

4. dairy cow 13.* 

5. beef (meat) 14 ] 

6. hump 15 

7. horn 16 ! 
8.. tail 11 
9. tse-tse fly 18 [ 
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Raising Cattle 



Enyinyinyl 



1 . enyitsu 

2. enyino'V 

3. anyivi 

4. nyinots^ nala 

5. enyil a 

6. akpo 

7. ezoti 

8. asike 

9. tsetsemu 



10. tete > 

'11. abui dodo 

12. nutete 

13. voklui 

14. vokluitike 

15. cl3li 

16. r\er\e 

17. de akalo 

18. te 



1. Enyitsu sia fe lame le nyuie. 

2. Enyino sia dzi vi kpo a? 

3. I\1iele enyino siwo na notsi dzim o. 

4. Ameclewo bna enyi si ^o kpo. 

5. Enyi fe kpekpe ye wo dzrana. 

6. Micje ezo na enyiviwo le clevime. 

7. Esia tso efe asike cje mi me. 

8. Tsetsemu megatsro miafe lawo. 

9. Enyin3 sia si efu le la te. 

10. Esia fe afo fee le megbe. 

11. Enyitsu sia fe acjuwo gble akpa. 

12. Mina woana abui dom na enyiwo. 
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Technical Skills 



Animal Traction 



A. Why should you have oxen do the field work (work in the fields)? 

1. So that a man's job is easier. 

2. So that less time will be needed. With two oxen, you will work an 
acre in only four days. However, with a hoe, it will take much 
longer. 

3. So that the abundance of the crops will increase: by doing better 
work in better time; by increasing the size of the fields. 

4. So that the oxen manure will nourish the soil and the crops gr9w 
better. 

... ' ■ 

5. So that canning loads of firewood or water will be easier for the 
women . 

6. So that you can get water from far away for the home and garden. 

7. So that you can make a profit on the sale of the oxen. Because 
they have good meat on them after three or four years' worth of 
work. 
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Animal Traction 



Md fe Agbledo wjwj kple Nyiwo 




A. Nukata miats? nyiwo wo agbledowo? 

1. Ne nutsu fe dowDWD nano boboe. 

2. Ne yeyiYiwo fe ame dzi dede. Kple nyi eve la, aw5 do agoti c|eka 
nkeke ene ko. Voa, kple agblenu la awo veylvi sogbo wu. 

3. Ne nukuwo fe agbososo cje dzi: tq do nyuie wowa ie vey'Y' nyuie 
acje me; to agblewo fe kekeme cJe dzi. 

4. Ne nyiwo fe mi ana nucju<4u anyigba eye nukuwo awo nyuie. 

5. Ne nake kple tsi gbd dodronu ano boboe na nyonuwo. 

6. Ne aku tsi Ie ueme na fome la kple abome. 

7. Ne miakpo vicje Ie nyiwo fe dzadzra dzi. Elebena lame Ie wosi 
nyuie Ie fe eto alo fe ene fe dawDwo vo megbe. 
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Animal Traction 



B. Choosing Oxen 

1. You should choose two oxen of about the same age. 

2. Thus they can work together for a number of years. 

3. Don't get oxen that are too old. Training old oxen is hard: after 
trainmg, they work only for a short time. 

4. Don't get oxen which are still (too) young: they have no 
strength,, they're not full grown yet, their bones aren't strong. 
A young steer that is working doesn't grow. 

5. Get oxen that are three years old: that have four teeth. At the 
time they have four teeth, they are strong enough to be able to 
work. They're good for a r'imber of years. 

C. You should choose : 

6. Oxen that are. big and heavy., that are jtrong. 

7. Oxen that are well-formed: their bones and muscles are fuU 
grown, their feet are good and strong. 

8. Oxen that can't walk well aren't good for working. 

9. The way oxen walk will show they can Wo*k well 

10. The horns should be strong. One can't tie a yoke on oxen whose 
horns are broken or bad. 

11. Oxen of about the same size. 
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AgbledD WDwa kpie Nyiwo 



B. Enyiwo tiatla. 

1. Miatia enyi eve siwo fe efe nye cjeka. 

2. Eye, woatenu awj d;; c|e du na efe didiwo. 

3. Migatso enyi siwo tsi ai<pa o. Enyi tsitsiwo fe hehe serju; le helie 
rregbe la, wowsna d? ie jpe kpui me ko. 

4. MigatSD enyi siwo metsi o: rjuse mele worjuti o, wo metsi V3 o, wofe 
fuwo mesenu o. Enyi cjekakpui si le d? worn la metsina o. 

5. Miats) enyi siwo xo fe etS: acju ene. Le acju ene y\ \a, enyiwo 
40 nusS aterju w? ds. Woaterju ano anyi na fe gecle. 

C. Miatia : 

6. Enyi siwo lolo eye wo kpena ha nuse le wo nuti. 

7. ^E'^yi siwo kp3 lame nyuie: efuwo kple lakse woatsi nyuie, afitiwo 

wuaclo nusS nyuie. 

8. Enyi si matenu az3 nyuie o la menyo na d^w^wo 0. 

9. Enyiwo fe zozome afia ne woaterju awo d3 nyuie. 

10. Zotiwo na kpo nuse nyuie. Wo matenu abia kskuti ^e enyi siwo 
fe zotiwo ne alo womenyo nyuie o la n^ti o. 

11. Enyi siwo fe lolbme anye cjeka. 
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Animal Tract, 



D. Training Oxen 

1 . If oxen are well crainrd a 'single man can use them and they will 
work well too. 

2. Wher. oxen are in training, or jviien they're not yet trained, three 
mer» hould ?uide themf^r ' " 

« 

3. . '.w wif A ui front; tlie second man on the side; the third man 

^* V-9:!fi ^2.^ M'^i; lir§lll oxen ? 

4. Oxen ^nust be used to being driven by a man. 

5. If a man is cruel to his oxen, or beat.* them, they will be 
frightened and become nasty. 

6. When a man takes care of his oxen, for example he gives them a 
little salt to eat, the oxen will be calm and more obedient. 

7. Thus, after that, you can teach your oxen to carry a yoke. 

8. If the oxen don't work for, say six months, they lose their good 
habits . 

9. During the dry season when field work is done, you can have 
your oxen pull loads. 

10. This will insure that they don't lose their good habits. 



94 

-82- 



Agbleds wovy^ kple Nyiwo 



D. Eniywo je hehexoxj 

1. Ne enyiwo xo hehe nvwie cie la n^tsu cjeka. atequ ak.pb wo eye 
woaterju aw3 d3 nyuie ha. 

2. Ne enyiwo le hehete, alo womex^ hehe o la, r)utsu etS woaterju 
akpb wo: 

3. Nutsu cjeka an? t]QO', nutsu evella an) axame; ni^^siJ etolia ale 
agbledem-} la. 



^' Aleke woahe enyiwo ^? 

4 

4. Ele be enyiwo nans n^tsu fe kpskpb te. 

* 

5. Ne niJtsu le n^ta sem le enyiwo nuti alo ele wo fom la, enyiwo 
woan3 vwom, eye woaw^ anyrS ha. 

6. Ne nutsu lea be na efe nyiwo la, le kpsctenume ne nawo edze vie 
na woa(4u la, enyiwo an3 anyi kpoo acjo to nyuie. 

7. Eye, emegbe la, miafia kskuti jB hehe miafe nyiwo. 

8. Ne enyiwo mele agbledem 3 n^ti abe Y'eti ade o la, woabu wofe 
nDnome nyuiewo. 

9. Le kucjiYi ne agbledswo vi la, woaterju aza enyiwo na agba kuku. 
10. Esia ana be womabu wofe nsnsme nyuiewo o. 
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Animal Traction 



F. A Day's work for the oxen 

1. When a man works, he gets tired. 

2. When oxen too, work, they get tired. 

3. Know that oxen need a lot of time to find food. 



4. 




5. 



V 



/ 
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AgbledD wdwd kple Nyiwo 



F. Enyiwo fe dowjwj igbe deka 

1. Ne nutsu wo dD la, efe lame gbjdzona. 

2. Ne enyiwo hS wd da la, wo fe lame gbodzDna. 

3. Mienya be enyiwo hia veyiV' sDgbo na wofe nucjuclu kpakp-). 

^ 4. Le dowDna si atequ ate cjecji enyiwo r\ut\, abe agblen^n'^ ene me la, 
enyiwo maw 3 da sia awu gafofo at3 le gbecjeka o. 



5. Ne enyiwo naa any! ml 3m la, mianya ne cje fe lame gble la, mlacioll 
kple bubu kaba. 




ERIC 



-85- 

97 



Technical Skills 



Prenatal Consultations 



1. 
2. 
•3. 
4. 
5. 



to menstruate 
pregnancy/foetus 
to be pregnant 
giving birth 
mid- wife 



6. 
7. 
8. 
9. 
10. 



text/examination 
to grow 

to swell, grow larger 

to be weighed in pregnancy 

weighing/weight 



1. How are you feeling? 

2. Are you no longer menstruating? 

3. . Since when? 

4. .Are you pregnant? 

5. We can do tests for you. 

6. Come to the hospital/infirmary once a month. 

7. The mid-wife will speak to you about your health and the child's. 

8. She will give you words of advice/warning. 

9. Come and get weighed. 



'Be- 



ds 



Prenatal Consultations 



Nyanu fonawo fe NuxISame Nyawo 



1. do le afeme, kpo yletl, da asi anyi 

2. fu 

3. efu la esi 

4. vidzidzi 

5. ny^nu vixela 



1. Aleke lame le nawo cjo? 

2. Megale dodom le afeme o a? 

3. yekdyl? 

4. Efu ye le asiwo a? 

5^ Miatequ aw:> dodokp3 nawo. 

6. Neva kidzl zlcjeka le yleti me. 

7. Ny-anu vlx^la afo nu nami tso mlafe 

8. Agbb nuxhame nvawO nami. 
9.. Miava no efu dam. 




6. dodckp^ 

7. tsi 

8. ho 

9. da fu 
10. fti dada 



lamese kple c|evia r\ut\. 



Prenatal Consultations 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



anemia 
malaria 
to abort 
abortion 



womb/utenis 



6. 
7. 
8. 
9. 
10. 



fruits 
meat 
eggs 



a good diet 
vegetable 



1. Malaria can ruin your pregnancy. 

2. The foetus grows in your womb. ' 

3. Eat well. 

4. Eat meat, eggs, vegetables and fruits. 

5. Wear clothes that are good and loose (large). 

6 . Wear shoes to prevent worms and injuries . 

7. Bathe often. 
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Nyonu funjwo fe nuxISame nyawo 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



tete 
atiketsi 
cje fu 
fu (jecje 
nyonume 



6. nuciuclu nyuie 

7. ama 

8. atikutsetsewo 

9. ela 
10. azi 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 



Atiketsi atequ agble wo fu. 

Devi vukoe tsina le miafe. nyonume. 

Micju nu nyuie. 

IV'cJu ela, azi, amawo kple atikutsetsewo. 
Miado awu siwo lolo nyuie. 
Miado afDkpa cje avDklui kple abiwo ta. 
Mian? tsi lem enuenu. 
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Technical Skills 



Post-Natal Corisultations 



1. 
2. 
3. 
4. 



childbirth 



Jbreast-feeding 
fporridge 
sterilisatioh of a bottle 



5. diarrhea 

6. stools 

7 . vaccination 

8. shots 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9: 

10. 

11. 

12. 



Take your children to the pediatric clinics. 

Have your children weighed. 

Breast-feeding is better than anything else. 

A dirty bottle or spoon can make the child sick. 

Boil yoUr drinking water. 

Breast-feed for at least one year. 

Vary your child's diet. 

If the child gets sick, it's important that he sleeps a lot, 
shots help cure illnesses. \ 
Vaccinations keep people alive and fight against diseases, 
There are many ways to space out your births. 
See your doctors. 
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Post-Natal Consultations 



Vinjwo fe nuxl3ame nyawo 



1. 
2. 
3. 
4. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
'8. 

9. 
10. 
11. 
12. 



vidzidzi 

eno nana cjevi 

zogbo 

"biberon" cjatia 



5. 
6. 
7. 
8. 



minyenye 
miwo . 
abota sisi 
abui dodO' 



Miklpo mia viwo yi deviwo fe kodzi. 
Miada (jeviwo. 

Eyino fe no nana (jevia enye nyuieto wu. 
Biberon alo gatsi focji atenu ana dolele cjevia. 
Miacja tsi sj "ini^no." 

Miana na cjevi ^asecje fe cjeka. v 
Miano nucjucju cjolim na clevi la. 
Ne devia dze do la eve be woado ab sogbo. 
Abui dodo le vevie na dolele fe vdvd. 
AbDta sisi xoa ame cje agbe eye wowo aua kple dolelewo.^^ 
Md gecjewo le si woatenu adidi miafe vidzidziwo cje megbe, 
■MiakpD miafe doyjiawo. 
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Technical Skills 



Health Beliefs and Practices 
A. Meaning and Value of Health 



1. What do the people consider a state of wellness to be? of 
illness? ' 

2. How important is good health? 

3. What are the expectations around being healthy; do people 
consider it natural to be healthy or ill? 

4. " What general changes in the quality of health do the people 

desire? for which subgroups? nutrition, disease eradication, 
sanitation, water supply, longer life? 



B. Health Maintenance 

1. What beliefs do people have concerning organs and systems of 
the body and their functioning? 

2. What are their beliefs concerning preventing illnesses? v do they 
think it's possible? 

3. What are the attitudes to vaccinations ^d immunizations? 



C. Hygiene and Health 

1. What are local attitudes and practices concerning washing parts 
oiF the body? clothing? teeth? wearing shoes? 

2. What are the beliefs concerning benefit^ of these Jiygenic 
practices? 
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Health Beliefs and Practices 



. Lamese Dzixose Kple -Nudowjwj *** 
Lamese fe gJme cje^ kple efe asixoxo 

1. Nukae amewo kpona be enye lamese fe nanome alo dDlele fe 
nonome? 

2. Nukata lamese nye nu vevie cjo? 

i 

3. Nuka woenye mokpokpo na lamese; cjee amewo buna be lamese 
alo dolele wonye nusiwo dzona gocjo a? 

4. Totro kae amewo le didim le lamese nyawo gome?, na cjeviwo 
a? na ametsitsiwo a? nuc(uc|u a? dolele tsotsro, kokoenyenye, 
tsinana kple agbe didi a? ' 



LamesS lele ^ te 

1. Dzix3se kae le amewo si tso ame qutila fe akpawo kple nutila 
fe nonome kpakple wofe dDwpwo qu? 

2. Nukae nye wofe dzixose cje nusiwo xea mo na dolelewo? dee 
woxoe se be' nusja le bobDe ha? 

3. Aleke amewo susuna tso abotasislwo nu? 



Kokoenyenye kple lamese 

1. Nonome ka woe dze na qutila fe akpa'tjewo fe kokoenyenye 
ha? awucjocio? acjuwo? afokpadodo? 

2. Vicje kae ameWo kpona tso kokoenyenye fe wonawo me? 
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Health Beliefs and Practices 



D. * Disease 

1. What are the s^eneral beliefs concerning cause, preventions 
diagnosis and treatmei t of illness? Theories of disease? 

2. What is the general understanding and attitude to Western 
medicine? 

3. Are sorcerers thought to cause disease? how? can this be 
prevented? 



E. Nutrition * / 

« 

1. What foods are available? Seasonal differences; grown or 
purchased, are they cost- affordable? 

2. What foods usually tnake up the diets among certain groups 
e.g. children? How are they prepared? Does it vary 



3. How )nany meals are prepared each day? how are they 
served, when eaten? who eats together? 

4. Are foods used to treat disease? to prevent illrtess? 



4. 



What diseases can be identified locally? What are their 
symptoms? How are they treated? 



seasonally? 




5. 



Are certain foods thought to malje one stronger? 
What "do the people consider is lacking in their diet? 



6. 




-94- 

106 



Lamese Dzixose Kple NucJowowo 



D. Dolele 

1. Nuka woe nye dzixose blibo tso nya siawo n^- dolelemonuwo, 
moxexe, sidzedze kple doyoyo? Nukae amewo nya tso dolele 
nuti? ^ 

2. Nugome sese blibo kple nonome kawoe yevuwo fe doyoyo 
nuti? 

3. Bee amewo bua be dolelewo tsoa dzocjuame alo adzetowo gbo a? 
Al^ke nusia vana erne? Aleke woatepu xe mo na nusia? 

A. Dolele kawoe woatequ ado dzesi be wonye nuto sia me to? 
Aleke wofe dzesiwo le cjo? Aleke woayo wo? 

E . Nucjudu 

1. Nucjuclu kawoe le afisia? Dee wocjona loo alo flena woa? Dee 
woflena nu siwo xo asi vja womehia oa? 

2. Aleke yvocjana wo? Dee nu<iu<luwo tona vovo le yeyiylwo me a? 

3. Zi nenle mlecla nu gbecjeka? Y^kavi wocjuna wo? Amekawoe c|ua 
nu (je (ju? Aleke womana wo'<;|e agbame? 

4. Dee nucjucluwo woa cje dolelewo dzi mah|? alo xea mo na 
dolele a? ^ 

5. Dee nuclucju cjewo nana quse maha? 

6. Nukae amewo susuna be wohiana le yewo fe c|ucjuwo me? 
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Health Beliefs an(J Practices 



F. Pood Storage , Preparation and Consumr tion 

1. What techniques are used to preserve and- store foods? 

2. ^ Where stored and for how long, in what state? 

3. What utensils are used in food p^-eparation , how cleaned and 
stored? , 

4. How can food become contaminated; what is done to prevent 
this? 

G. Maternal and C hild Nutrition 

t 

1 . ^ What foods do women eat when pregnant? when lactating? 

Are they adequate? 

2. What are the nursing habits; schedule, supplements, weaning? 

3. When are other foods introduced? which foods? 
ife^ 4. Are feeding practices changed wl en child is sick? 



r 



\ 
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Lamese Dzlxose Kple Nudowowo 



F. Nucluduwo dzadzrado , wodacja kple ^cju 

1. Aciarju kawo amewo wjna hena nuciuq|uwo dzad^. acjo? 

2. Afika woe wodzrana wo (jo? na "yeyiyi kawo? le nDnDtne ka 
me? ^ 

3. Agba kawoe wozana na nuciuciu; aleke wokbna wo? aleke 
wolena be nawo cjo? 

4. Aleke nuciuciu cjewo woatequ iba dolele na amewo? Aleke 
woxea mD na nusia? 



G. Vidada kple devi fe nudu du 

1. Nuciuciu kae nyonuwo c^una ne efu le wosi? Ne notsi le 
vavam? Bee nusiawo dze a? 

2. Aleke vidada ndna no? Nuka'woe kpena cje notsia x\ul Aleke 
Myox^a no le cjevi si? Nukae amewo susuna tso noxoxo le cievisi 

3. Ye^ayi wc dolina nuciuciu bubuwo? Nucjuciu ka? 

4. Elee wodolina nuciu<4u na cievi ne edze dD a? \ 
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Health Beliefs and Practices 



H. Problems of Nutrition 

1. Is there malnutrition in the area? who is affected? 

2. Are there diseases of malnutrition? who is affected? 

3. Do the. diets seem to lack any essential nutrients? what is 
the cause? 

4. Is there a hungry season? when? 



1. Environmental Sanitation 

1. ' Water 

». 

i. Vi..**.t sources of water are used in the community? For 

h;-: purposes? does water supply vary by season? is 
it adequately protected from contamination? 

ii. How much water ^ is used for what purposes per person 
" per day? 

iii. Are sources contaminated? is the problem of contamina- 
tion understood? 

^ Wnat are beliefs, attitudes, desi es concerning water 
supply? , 

2. Waste Disposal 

^ i. What are practices and attitudes concerning fecal 

elimination and disposal? 

ii. What is understanding concerning diseases being spread 
by fecal contamination? 

iii. Ho\y are garbage, trash, etc. disposed of? do they 
prevent health problems? do people understand this 
health problem? 



ERIC 



•98- 



110 



Lamest Dzixose Kple Nudowowo 



H. Nucluc|u^C|o fe kuxevvo 

1. 6eifc'"nu<ju<lu mesogbo le nuto sia me o a? Amekawo dzie nusIa 
tena do? 

2. Dee^nucjuclu fe manyomanyo na ddlele a? 

3. DeeVnu(Juclu fe cjoclo hIa nu vevIe acjewo a? Nukatae? 

4. Dee. dototo yeyivi wole a? •ye'^aYie? 

I . Hamesenyagbo kpokpo |e nutoame 

1. Tsi 

a- Afikae tsi si wozana dzD tso? Le nuka ta? Dee tsi sia 
tsoa tsidzadzanoliwo a? Dee wonye tsi si womenana dolele 
deke oa? 

b- I'Tsi fe agbosDso hia na amesiame le 'gbecleka? Nukatae? 

c- Dee dolekuiwo le tsidzofewo a? Dee vyotsona nusiawo kuna 
• de dslelewo kaka nu a? 

d- Nukawoe nye amewo fe dzixase, nonome, dzodzro, siwo 
ku de tsi nana nuti? 

2. A dukpodzi nuwo 

a-* Nukae amewo susuna tso afodzi dede (]ul Aleke wowona 
do? 

b- Gomesese kae le tso dolelewo baba le afodziwo fe 
bemalemale nu? 

c- Belele kae wotsona na ducjowo? Dee woxena mo na lamesS 
fe kuxewo a? 

d- Dee afnewo se du^owo dzadzrado fe kuxe sia gome a? 
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H«^Rlth Beliefs and Practices 



J. Health Systems ? 
1.. Traditional 

i. What types of traditional medical practitioners are there? 
Do they prevent? diag^nose? treat? deliver babies? 

ii. What services do they provide? 

iii. What is their general theory of disease? what medicines 
and treatments are^sed? 

iv. Who uses these services, what are their attitudes 
toward the practitioners and the care they give? 

2. Western 

i. What types of facilities and services are available: 
personal? accessibility? 

ii. General theory of disease, medicines and treatments? 

iii. What grouper use these services? don't use them? why? 

iv. What are the general attitudes toward these 
practitioners and services? 



K. Family decision-making 

1. Who generally makes family health decisions? what tu do 
when someone is sick, whether to take preventive measures, 
diet, where and when to seek treatment? 

2. Is there a typical order in which various family members 
receive health care? 

3. Are family members involved in prevention, diagnosis, or 
treatment of certain disease? 

4. What is the family attitude toward a member who is sick? 
What aid do they provide? 
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Lamese Dzixose Kple Nudowowo 



J. Lamsenyag bo kpokpj fe cjo clowo 

1 . Le de konuwo me 

a- Afemdoyola kawoe lj? Dee wowona moxenuwo? dzesi 
donuwo alo doyoyo a; cjee wodzina via? 

b- Aleke woyona wofe dawo <Jo? 

c- Susu toxe kae le wosi cje dolele nuti? Alike kawo qudD 
wowana? Aleke woyana dowo c|o? 

d- Amekawoe xona nuslawo dzl eye aleke nye wofe nDnome? 

2. Le yevu me 

a- Amekawo kple nukawo le mia gba xena mlafe kpekpedenu 
'e doyoyDme? Daklta kodzi? Alike flefe? Vidzife? 

I b- Susu kae le wosi c|e dolele n^ti? Alike kawo f]ud:> 

\ wowDna? Aleke woyona dowo cjo? 

c- Amekawoe xjna husiawo dzi? Amekawoe mexona se o? 
Nukala? 

d- NonDme loxe kawo miekpDna Iso amesiawo fe dowowo nu? 

K. Fomewo £e dgodzro 

1. Amekae kpoa feme fe lamesenyawo gbD? 

2. Dee lamesenyawo zona cje Isilsi nu a? qulsu^alo nyonu a? 

3. Dee fometowo kpena cje dolele acjewo fe maxexe, dzesinuwo 
kpakple dDy^yo r]\jt\ a? ^ 

4. Nukae fometowo wona ne ame acje do le fomea me? Kpekpedenu 
kae wonane? 



-101- 



ERiC 



113 



Technical Skills 



School Gardening 



1. In the school field or garden, everyone can have a garden. 



3. Make mounds and put the seeds on theia. 

4. You can plant different kinds of crops in your gardens: veget- 
ables, beans, com or cassava. 

5. When the crops grow and you notice that there are a lot in one 
place (that they're thick), you can thin them out. This allows the 
remaining ones to do better. 

6. Water is of the first order. If the plants don't get enough water, 
they can't do well. 

7. If iV's raining you don't have to water your crops. 



2. 



Turn the earth well and spread cow manure on it . 
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School Gardening 



Suku je abowo wowo 



1. Le suku fe agble aio abo me la amesiame awo efe abD. 

2. Miaku anyigba nyuie eye miaku enyi mi k3<\e edzi. 

3. Miafo kpo eye miacjo nukuwo cje edzi. 

4. Miatenu ac|o nuku vovovowo c|e miafe abawo me: amawo, ayi, ebli 
. ' alo agbeli. 

5. Ne nukuwo mie eye miekpo be wosog^o <Je tefe cjeka la miatequ aho 
cie le wonoewo gbo. Esia ana be mamleawo aw3 do nyuie. 

6. Etsi enye nu gbata. Ne etsi mele nukuawo gbD dem nyuie o la, 
wo matenu awo do nyuie o. 

7. Ne etsi le dzadzam la mehia be miagawu tsi miafe nukuwo o. 

> 
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Technical Skills 



Taking Care of Wate r: Wells, Dams and Latrines 



1. When the water in a reservoir (dam) dries up, don't drink it. 

2. Boil water before drinking it because diseases are in stagnant 
water . 

3. When you boil water all the germs die. 

4. Boiled water or water that has been filtered is really good, f6r 
babies . 

5. Don't w^sh clothes in the reservoir. 

6. And if someone has guinea- worm or a sore, they shouldn't put it 
in the water. 

7. .Wells need lots of care. Build a good wall aroung the opening. 

8. Wells shouldn't be located close to latrines. . 




9 



It is important that wells not be in valleys nor latrines on hills. 
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Taking Care of Water: Wells, Dams and Latrines 



Etsi fe Belele : Vudo, Anyikpo kple Afodzi fe Nyawo 

1. Ne anyikpo fe tsi de ade la mieganoe o. 

2. Micja tsi hafi ano, elabena dolele le tsi sasra si va tjte cje tefe 
<jeka me. 

3. Ne miecja tsi !a dDlekuiwo aku keq. 

4. Tsi (jacla alo tsi si wozrS kple tsizronu.la nye tsi nyuie cje vevieto 
na vifgwo. 

5. Mieganya nu cje anyikpo me o. 

6. Eye ne at3 alo abi le ame ade f]uX\ la megatsie de tsi la me o. 

7. Vudowo hia belele qutD. Miatu nu vudowo nu nyuie. 

8. -Vudo mans afisi medidi le afsdzi gbo o. 

9. Vevieto vudc mano balime eye afodzi ano totame o. 
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PEACE CORPS 
LANGUAGE HAM)BOOK SERIES 



for 
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, Ewe 
Kabiye 
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Mauritanian Arabic 
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Soninke 
Tan^anmn Swahili 
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